A Compretiensive Study of Egyptian rrabic
Volume One

Ernest 7. Abdel-Hasoit
. Fatty Batiig

T association with
Et-Sacd M. Badawi and Carolyn G. Rillean

D ebliostiing
% . s 0{ %. é. ‘4.4
and

Ceuter for Near Eastenn and North Ffrican Studies
z‘ o !-a d{:%'é'
Aun 7nbor
2017



Published in 2011 by MPublishing
University of Michigan Library

©1976 Ernest T. Abdel-Massih

This edition is reprinted from the 1992 fourth printing by arrangement with the
Center for Near Eastern and North African Studies, University of Michigan

This work was developed under a grant from the U.S. Office of Education,
Department of Health, Education, and Welfare. However, the content does not
necessarily reflect the position or policy of that agency, and no official
endorsement of these materials should be inferred.

Permission is required to reproduce material from this title in other
publications, coursepacks, electronic products, and other media.

Please send permission requests to:

MPublishing

4186 Shapiro

919 South University
Ann Arbor, M| 48109
lib.pod@umich.edu

ISBN 978-1-60785-214-8

Tapes accompanying this textbook may be ordered from the
University of Michigan Language Resource Center

1195 North Quad

105 S. State Street

Ann Arbor, M| 48109-1285

(734) 764-0424

flacs@umich.edu



# Study Dedicated To

Egyp7T
The Cradte Oy Civitization






FOREWORD

The preparation of this volume was facilitated by the University
of Michigan Center forn Near Eastern and Nonth African Studies as part
0f its general program of research and thaining on the Languages and
cultunes of the area.

We are indebted to the Univernsity of Michigan and the United
States Office of Education forn the support that has made this work
possible.

Wiliam D, Schorger
Directon



INTRODUCTTON

This study is designed for the Intermediate-Advanced student of
Egyptian Arabic fo serve as a cowrse in the Language, culture, cusdtoms
and thaditions of Egypt. The study presupposes a knowledge of Egyptian
Anabic on the elementary Level.

The main emphasis here L4 on acquainting the Amenican student with
the people of Egypt: how they Live, act and react on happy and unhappy
occasions, how they nelate to each other in thein daily Lives, how they
spend thein Leisure time, ete. GLimpses of the histony of Egypt and its
nole 4in the evolution of human civilization are other important aspects
which the study deals with. The study sheds Light on other aspects of
Egyptian society as well: the Egypiian personality, crafismen, folk Litera-
ture, humon, ete.

The study 4in particularn aims at providing American students with basic
information that will facilitate theirn stay in Egypt. 1t deals with such
Zopics as renting a fuinished apartment, holidays, shopping, medical services,
weathen, Local currency, ete.

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic consists of four volumes of
which the present study 48 Volume One.

Volume Two, Proverbs and Metaphoric Expressions, includes 695 Proverbs
and 276 Metaphornic Expressions.

Volume Thhee, A Reference Grammar of Egypitian Arabic: Grammatical
and Linguistic Terms in Dictionarny Form, contains all the grammatical ex-
planations a student of Egyptian Arabic needs to understand material in-
cluded in Volumes I, 11 and IV as well as fulfilling its function as a
neference ghammar.

Volume Four, Lexicon, includes two parnts. Part One Lists vocabulary
for 34 cultural categories: Egyptian Arnabic-English, fon example Colors,
Education, Fruwits, FLowers, Vegetables and Grains, Kinship, Quantity and
Numbers, Religion, Weather, ete. Parnt Two Lists them in English-Egyptian
Aabic.

The present volume, Volume One, consists of five parts:

PART ONE, WILLIAM AND MARCIA, comprises seven units. Each unit 4is
formed of three parts: 1. Conversation, 2. Text, and 3. Cultural Notes.
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The Conversations deal with Language and culture in an attempt to cover

the most imporntant aspects of Life and thought in Egypt. The characters

are two Egyptian families and two American families. Conversations 1-5

take place 4in the U.S.A., whereas Conversations 6 and 7 take place in Caino,
Egypt. The seven texts elaborate upon cerntain points of interest and Aim-
porntance that occun in the conversations, e.g., Medical Care in Egypt, Higher
Education in Egypt, etc. The Cultural Notes are soclo-Linguistic explanations
04 Linguistic and cultural phrases occwuning both in the conversations and
the texts.

PART TWO, CULTURAL TEXTS, contains §4ifty texts covering a wide range
o4 topics. They are self-explanatory in ternms of thein cultural content.

ALL materials included in Parts One and Two appear in phonetic thans-
cuiption, English translation and Arabic scnipt. The translation 4is almost
Ldiomatic with Literal insents in brackets [ 1. Brackets are also used
to clarnify the meaning either by adding an English word or phrase to make
the sentence idiomatic on by including the translation of an Arabic Ldiom
in the oniginal text forn clarification.

A Lexicon of all wornds ocewuviing in this book is not included in this
edition. 1% 4is our plan to have such a Lexicon in the thind edition. The
proposed Lexicon will include in alphabetical ordern all the vocabulary Ltems
ocewning in An Introduction to Egyptian Arabic by Ennest T. Abdel-Massih,
Center for Near Eastern and North African Studies, The University of Michigan,
Ann Anbor, 1975 (ELementarny Level), as well as allf the words contained Lin
the present volume (English-Arabic and Arabic-English). The present edition,
however, has a Vocabulary List (see below).

PART THREE s an APPENDIX including various items for quick reference:

a map of Egypt, a map of Cairo, cwuvrency and weights and measures tables, ete.

PART FOUR, SYSTEM OF TRANSCRIPTION, 4is a brief discussion of Zhe trhans-
cdption system used throughout the book.

PART FIVE, VOCABULARY LIST, includes the Lexicon mentioned above, and
20 Wond Lists grom An Introduction to Egyptian Arabic for the use of those
not familion with the Latter.

1t 45 hoped that the present edition will arouse the interest of our
colleagues and students and will solicit thein responses to assist us in
preparing the §inal edition. We welcome all comments, suggestions, and
nemarks on content, tobi,cé, method, technique, presentation of material,
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arrnangement, approach, and typoghaphical and othern errons.

1t is our plan to include pictures of the important sights of Egypi
in general, and Cairo in particular, in the final edition.

We would Like to express our thanks to those who have helped us in the
preparation of this edition. We are indebted to the United States Office of
Education of the Department of Health, Education and Welfare for the financial
support which enabled us to complete this study; fo the Center for Near
Eastern and Nonth Agnican Studies at the University of Michigan and to its
Dinector, Professon William D. Schorger, forn all the help and support ex-
tended during the wonk on the study. Thanks are due to Professon Wallace
M. Emwin forn giving §reely of his time, for his valuable suggestions and his
grneat interest in the study. To Dr. Halim Bishay and Ms. Amy Van Voorhis,
who have helped in many ways we owe a special debt of gratitude. Their
devotion, conscientiousness, constrwuctive nemarks and creativity throughout
the work on the study are deeply appreciated. To Ms. Van Voorhis who
proofread the entire manuscript, we would Like to express our sincere thanks.

Thanks are due to Mas. Mary Ann Wokf for an excellent job in typing
the English and phonetic sections of the study. Her deperdability and dedi-
cation are deeply appreciated. To Ms. Susan Hawviis who also hefped in the
typing of the EngLish and phonetics, we would Like to express our gratitude.

In addition, thanks are due to Ms. Sandy Collinson and Ms. Kathleen
Wilson forn thein help with the English typing and to the Arabic typist,

M. Jamal Eshalabe.

Thanks are also due to Ma. Anthony Wolg for the excellent job he did

on the map of Egypt and the map of Cairo.

Ann Arnbor, Michigan Ennest T. Abdel-Massih
October, 1978
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WILLIAM AND MARCIA






ifdaxsiyyaat CHARACTERS
il?amrikaan The Amenicans
wilyam beekar Wikliam Baken (a graduate

student in History at
The Univensity of

Michigan)
marda Marcia (his wife)
Joon John (thein son; one-and-

a-half yearns ofd)

LR R
idduktoor teelor Drn. Taylor (Professon of
Historny at the Undvern-
542y of Michigan)
nansi Nancy (his wife)
linda Linda (thein daughtenrn; a
teenagen)
mark Mark {thein son; a teen-
agen)
* k%

LR 2] * k% * k%



ilmasriyyiin The Egyptians

samiir salaama Samin Safama {a graduate
student in Engineening
at the Univernsdity of
Michigan o study thene
fon four yeans)

layla Layla (his wife)

*k Rk

idduktoor nabiil Drn. Nabil (M.D., at the
Undvensity of Michigan,
Ann Anbor, for a period
of s4ix months)

fariida Fanida (his wife)

magdi Magdy (thein son; a §ifth
graden)

LR R
il?ustaaz dawuud Mr. Daoud (a Lawyen in

Caino; Drn. Nabil's
fathen)

amaal Amaal (Daoud's wife)

maahir Mahin (a Lawyern in Caino;

Dn. Nabif's brothen)

nadya Nadya (a pharmacist in
Caino; Dn. Nabil's
1
sisten)
*RR

*RR *k% * R



EGYPTIAN ARABIC

UNIT ONE

iddars il?awwal
1.1 muhadsa
fi matfam ilgamfa

wilyam wisamiir

samiir - sabaah ilxeer

wilyam - sabaah innuur - ahlan
wasahlan - hadritak masri ?

samiir - aywa , samiir salaama
min ilqaahira - taalib hina
fkulliyyit ilhandasa .

wilyam - ahlan wasahlan - ana
wilyam beekar .

samiir - ahlan wasahlan - ana
$uftak biti?ra I?ahraam
iftakartak masri . bass inta

btitkallim Tarabi kwayyis

Tawi .

wilyam - 1a? . mig kuwayyis ?awi
wala haaga - ana darast
farabi talat siniin darast
illuya ilfusha sanateen
wibafdeen darast illahga
Imasriyya sana witandi
ashaab masriyyiin batkallim

mafaahum farabi dayman
samiir - wi?eeh ittaxassus
bitaatak 7

wilyam - ana fgism ittariix

*Cultural notes fon Unit One begin on page 21.

UNIT ONE*

Convensation

In the Univensdity Cafeterdia

William and Samin

Samin -

WiLLLam

Samin -

WiLLLam

Samin -

WiLLiam

Samin -

Good mornding.

Good morning - hello -
are you Egyptian?

Ves - [I'm] Samin
Safama §rom Cainro - a
student henre in the
Schoot 0§ Engdineering.

GLad to meet you. I'm
WitLiam Baken.

GLad to meet you Zoo.

1 saw you nreading AL-
Ahnam and 1 thought you
wene Egyptian - but

you speak Arabic veny
welg!

No - not at all! 1
have studied Anabic
thrnee yeans. 1 studied
CLassical Arabic fonr
two yeans, then the
Egyptian dialect fonr
one yearn. 1 have
friends who anrne
Egyptian, and we speak
Anabic together atl
the tdime.

What {8 your majon?
(specialization)

William - 1 am in the history



EGYPTIAN ARABIC

UNIT ONE

wilyam - |a?

badris mata dduktoor hinri

teelor tifrafu 7
samiir - la?
wilyam - izzaay ? da raagil

madhuur , faalami wikamaan
biyhibb masr ?awi , huwwa
wissitt btaftu wi?awlaadu
lissa ragfiin min masr i$8ahr
illi faat

wibyitkallimu STarabi kwayyis

?afadu hnaak sana

2awi laazim afarrafak

faleehum .

samiir - winta ruht masr ?

laakin isseef
illi gayy haruuh masr ana
wimraati wibni nu?fud sana

hnaak

samiir - kuwayyis ?awi . ana

fandi ashaab masriyyiin
mawgudiin hina - feela
masriyya , duktoor - tabiib -
wissitt btaftu wibnu -
mawgudiin hina limuddit sitt
ghuur bass - wihayirgaSu
f&ahr abriil

laazim afarrafak faleehum .

in $aa? allaah -

wilyam - yihsallina $$araf

samiir - tayyib aadi nimrit

tilifooni , iSmilli tilifoon
inniharda ba%d il1%a%a in $aa?
allaah , akuun ana ittasalt
bsahbi dduktoor nabiil

waSuuf imta huwwa faadi ,
inta

wissitt btaftak , wibnak .

witfaddal §affafna2

Samin -
WilLliam -

Samirn -
WiLliam -

Samin -

wiLliam -
Samin -

depantment studying with
Prof. Henry Taylor -

do you know of him?

No.

How can that be?
an intennationally
gamous man [whol Loves
Egypt dearly, he, his
wife, and his children.
They fust neturned from
Egypt Last month, aften
spending a year there,
and they speak Anabic
extremely well. 1

must introduce you %o
them.

He's

Have you been fto Egypt?

No, but next summen 1
hope to go %o Egypt
with my wife and son to
spend a yean thehre.

Wonderful! 1 have some
Egyptian friends henre -
an Egyptian family - a
medical doctonr, his
wife and son, who anre
here forn only A4ix
months and wilLl retuhrn
in April., 1 must in-
troduce you to them.

1t will be d honox.’

Fine. Hehe L& my tele-
phone numben, and give
me a call tonight aften
dinnen. 1'ZL get in
touch with my friend,
Dr. Nabif, and §ind out
when he is gree.

PLease come and see

uéz - you, your wife,
and your son.



EGYPTIAN ARABIC

UNIT ONE

wilyam - mutasakkir giddan ana

kamaan xalliini addiik nimrit
tilifooni - itfaddal
2ulli , agliblak $aay walla
?ahwa ?

samiir - la? maSiihg mig
laazim .

wilyam - la? laazim tidrab
faaga

samiir - tayyib aay law
samaht

wilyam - tabTan faawiz sukkar
?add eeh ?

samiir - talat mafaali? law
samaht

wilyam - aah -
yihibbu $3aay sukkar

ilmasriyyiin

ziyaada mig kida ?

samiir - mi$ kull ilmasriyyiin
fandi ssitt btafti taaxud
mafla?it sukkar wahda mafa
&aay

wilyam - itfaddal i$$aay

samiir - $ukran

wilyam - 2ulli , imta geet

gam¢it misigan ? wizzaay
geet 7
samiir - ana taalib bifsa .3
kunt muSiid?

limuddit sana

figamQit
ilgaahira
ana mutaxarrig min gam®it
iskindiriyya min gism
ilhandasa nnawawiyya -
wilbifsa btafti Imuddit

WiLLiam

Samin -

WiLliam

Samin -

William

Samin -

WLilliam

Samin -

WilLLam
Samirn -
wiLLiam

Samin -

Thank you very much.
Let me also give you my
telLephone numben -
here! Tell me - will
you take tea oxn

coffee?

No - don't bothen.
It's not necessanry.

No, you must drink
something.

0.K. - tea, i§ you
please.

04 counse you'll have
sugarn. How much do you
want?

Three spoonfuls,
please.

Ah - Egyptdians do Love
tea with plenty of
sugar, don't they?

Not all of them. My
wife takes only one
spoonful in hen tea.

Here's your tea.
Thanks .

Tell me, when and how
did you come to the
Undvensdity of Michigan?

I am a student on a 3
government fellowship.
I was a teaching assis-

tant4 at Caino Univen-
84ty fon one year, but
1 graduated from the
Undivens ity o4
Alexandria in the field
0f nuclear engineening.
The fellowship that
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UNIT ONE

arbaf siniin fadaan
aaxud idduktoraah
wilyam - wibafdeen tirga¥
tidarris feen ? figamfit
iskindiriyya walla gamf®it
ilqaahira ?
samiir - la di wala di ilbifsa
btaSti fala gamSit’ Seen
gams - yatni harga$ adarris
figamfit Seen fams

wilyam - ba?aalak ?add eeh

hina ?
samiir - fasl diraasi waahid
bass

wilyam - wissitt btaftak

bitidris ?
samiir - la? hiyya xarriigit
tigaara - min tigaarit
asyuut , wiba¥d ma xadit
bakaloryoos tigaara min
gamfit asyuut idtayalit
filbank il12ahll filqaahira -
sana wahda bass , wibafdeen
itgawwizna wgeena hina fala
tuul . wifRaaliyyan hiyya
btigtayal fibank min
ilbunuuk hina

wilyam - fandak awlaad ?

samiir - la? . lissa badri
ibnak Tfumru ?add eeh ?

wilyam - fumru sana .

samiir - rabbina yixallih lak .6
2ulli - inta btidrls tariix
masr ? walla tariix ilfarab
walla tariix i$8arq

I1?awsat 7

WiLLiam

Samin -

WiLliam

Samin -

WiLliam

Samin -

WilLliam

Samin -

Wiltiam

Samin -

1 have Lasits fourn yeans
50 that 1 can get my
Ph.D. degree.

And wherne will you
Zeach aften you go
home? In the
Univensity of
Alexandnia on Caino?

Neithen one. My fef-
Lowship is sponsonred

by’ Ain Shams Univensi-
ty, which means 1 will
go back thene to teach.

How Long have you been
hene?

Only one semesten.

Does your wife study,
too?

No. She's a graduate
04§ the School of Bus-
iness [Admindistration]
in Asyut, and aften
getting hen business
degree at the Univensi-
1ty of Asyut, she wonrked
just one yean in the
National Bank in Cairo,
and then we got manr-
nied and came here
night away. Now she's
working in a bank hexre.

Do you have any
children?

No. 1I%'s too soon yet.
How ofd 44 your s0n?

He's one yean old.

How wondenﬂut!é But
tell me - what kind of
historny are you study-
ing - Egyptian, Anab,
on Middle Eastern [4in
genenatl)?
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UNIT ONE

wilyam - filwaaqi$ ana

mutaxassis fittariix

il?2islaami
samiir - kuwayyis ?awi
wi?eeh illi xallaak

titxassas fittariix
il?islaami bizzaat ?
ilha?ii?a ittariix

il?islaami tabfan muhimm

wilyam -

zayy ma nta faarif .
wiTadad il?asadza Imuxtassiin
fiih ?2ulayyil widooru
filhadaara I?insaniyya mi$
mafruuf hina fi?amriika -
a?sud mabyihtammuug biih
zayy ma byihtammu bilfadaara
rrumaniyya aw ilyunaniyya
masalan
samiir - di haaga mumtaaza
tawfii?7 -
ana Tandi muhadra dilwa?t
alf §ukgg fala $%aay
mistanni minnak tilifoon
batd ilfasa in $aa? allaah
fadaan tifraf imta hat?aabil
idduktoor nabiil wifeltu

atamannaalak kull

wilyam - mutadakkir giddan
wana kamaan haduuf wa?t
il?ustaaz teelor li?anni
ahibb innak ti?ablu .

samiir - tayyib mutafakkir

wilyam - tifibb taaxud il?ahraam
ti?raah wab?a axdu minnak
batdeen ?

samiir - mafiig maani?9 . ana
filha?ii?a baruuh maktabt

ilgamfa kull kaam yoom

Witliam -

Samin -

WiLliam -

Samin -

WiLliam -

Samin -
William -

Samin -

To tell you the truth,
I'm [actually] majonring
in Iskamic histonry.

That's great. What
caused you to special-
Lze Ain Iskamic history
in particulan?

Welk, as you know, I5-
Lamic history 44 veny
imporntant of counrnse,
but the numben of pro-
fessons specializing 4in
Lt 45 quite small, 50
its nole in the counse
0§ human civilization
48 not panticulanty
well known here 4in
Amenica. 1 mean, they
don't pay the same
attention to it that is
given to Roman on Ghreek
civilization, fon
example.

That's excellent. Good

Luck 4in Lt.7 I have a
Lecture now. Many

thankA8 fon the Zfea.
1'2L be waditing for you
to call me aften din-
nern, 40 you can find
out when you can meet
Dr. Nabil and his
family.

Thanks a RLot. T'LL see
when Professon Taylonr
wilL have some time
free, because I want
you to meet him.

Fine. Thanks.

Would you Like to take
the AL-Ahnram to nread
[42] and T'RE get it
from you Laten ?

That's 5£ne.9 In fact,
1 go negularly evenrny
few days
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abuss fil?ahraam - a?ra to the univensity Li-
. . brary to Look at AL-

| 2axbaar ilmahalliyya Ahram I nead the Lo-

wixsuusan safhit cal news and in panr-

i|wafiyyaat10 li2annaha ticularn the obituary

page70 because Lit's
very Amportant. My
hatitbisit ?awi lamma tSuuf wife will be happy %o
see AL-Ahnram.

muhimma ?awi . ilmadaam

il?ahraam
wilyam - faziim . ana muStarik Wigliam - Great. 1 subscribe %o
fi?ahraam ilgum?a” - the Friday Lééuell s0 1

get it regularly, and
I1'2L give it to you,
addiih ftak bikull suruur with pleasunre, as soon
) as I've nead i%.

biyiwsalni bintizaam wa?dar

bafd ma a?raah

samiir - mutaSakkir ?awi - Samin - Thanks a RLot. Bye for
mafa ssalaama now.
wilyam - al]aah yisallimak . wilLiam - So Long.

* k%
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1.2 /ilgaraayid

ilmasriyya/

min ahamm ilfuruu? been
gariida masgriyya zayy il?ahram

wigariida amrikiyya zayy

ilnuyork tayimz huwwa lihtimaam
bil?2iflanaat

ilgariida Imasriyya
tarkizha kullu fala |?axbaar -

yatni |?anbaa? ilmahalliyya

wilfaalamiyya , filmawduSaat
issiyasiyya , wil?igtimaSiyya ,
wissagafiyya , wirriyadiyya .12
sahiih

kawasiila

il?2iClanaat muhimma
lixidmit ilqaari? ,
ittarkiiz il?akbar
|?anbaa?

illa inn

biykuun fala

ilgaraayid il?amrikiyya ,
fala faks kida , bitiddi
htimaam kibiir [il?2iClanaat

ittugariyya w?asfaar ilbee?
ilmuxaffada fil?ukazyonaat
wil?i¥laan Tan muntagaat
gidiide wida bsabab inn
ilgaraayid il?amrikiyya kullaha
bitamtalikha farikaat aw

afraad wifaladaan katrit

if?2i¢lanaat widdax! illi byiigi
minha lilgariida |?amrikiyya
biyasil hagmaha ila hawaali

xamsiin safha f?ayyaam

AR AKRAR R KA A KRR AR ARRA KRR AR AR IR AR AR kA kA kR hk kA Ak kA khkkhkhkhkhkkkhkkrbkhhkd

EGYPTIAN
NEWSPAPERS

One of the most important
differences between an Egypitian
newspapen, such as AL-Ahram, and
an Amenican newspaper, such as
the New York Times, 48 the focus

on adventisements.

An Egyptian newspaper is
completely dedicated to [centered
on]l  the news, Li.e. domestic
and international news events
concerning political, sociolo-
gical, cultural, and athletic
Aubjecté.12 Adventising 48 cen-
tainly Amporntant as a way 0f
senving the readen, but the cen-
Znal concern £s with news [re-

porntingl].

Amendican newspaperns, on the
othen hand, anre greatly con-
cernned with commencial announce-
ments [such as] the Lowending of
prices in sales and the display
of new products. This concern
comes from the fact that att
Amendican newspapers are owned by
compandies or individuals and,
thenefonre, adventisements and
the income which comes from them
to the [Amerdican] newspapenr
[contributes to the fact] that

therne are approximately §ifty
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il?2usbuu?
ilkibiira zayy

wibatd ilgaraayid
ilnuyork tayimz
aw ilwagingtun post tilaa?i
Ifadad ilwaahid biyasil
lihawaali
ilhadd .

Imasriyya fafadad safahatha

rubfu miit saffa yoom

amma lgariida

hawaali tnaadar safha
fil?ayyaam ilfaadiyya

wsittaadar safha ta?riiban yoom
. 13 N
ilgumfa Il huwwa yoom

14

I1?agaaza [?2usbufiyya fmasr .

wifilmunasabaat ilxassa , zayy

ziyaarit ra?iis dawla Imasr ,
bitusdir ilgariida mulha2!®
fan iddawla di

tnaadar safha

fagmu hawaali
wifala fikra
lkubra

kullaha garaayid sabahiyya .

lgaraayid ilmasriyya

16

Innazar filgaraayid

min ahamm ilhagaat
tilfit
ilmasriyya hiyya safhit
byihtamm
ila hadd
wibilmunasba di

ilwafiyyaat , widi
biiha lqaari? ilmasri
kbiir giddan
afibb a?ullukum inn aylabiyyit
iimasriyyiin biybussu fala

safhit
ybussu Tala fanawiin issafha

ilwaahid

ilwafiyyaat bafd ma
1?uula da sababu inn
faawiz yl?uum biwaagib
ilTfazaa? , imma bihuduur

ilganaaza aw yibfat tilliyraaf
taSziya lamma yi?ra xabar

wafaat waahid ?ariibu , aw

RRRRERR AR IR AR KGR R R R IR R R R R IR IR IR R R R AR KRR R R IR R R KRR R R R R AR R R AR AR R A RR R RR KRR AR KRR IR AR AR RTINS

pages in a week-day paper and,
f§or some Lange newspaperns such
as £he New York Times on the
Washington Post, [one §inds]

a single isdue can reach afmost
four hundred pages on a Sunday.
[As for] the number of pages in
Egyptian papers, on the othen
hand, is approximately Zfwelve
for a daily papen and sixteen
pages on Frdiday, 5 the weekly
"day of§" 4in Egypt.14
cial occasions, such as the vi-
54t 04 a head of state to Egypt,
the newspapens wilf publish a

On spe-

Aupplemantls concerning this
state, which will consist of about
By the way, atl

Amportant Egypiian newspapers are
16

twelve pages.

published in the moaning.

One of the notewornthy zthings
about Egyptian papens Ls the o-
bituanry page, which attracts
gheat attention from the [avenr-
agel Egyptian nreadern. [May 1
say with nespect to it that]l the
majority of Egypiians Look at
this page immediately aften
glancing at the {ront page head-
Lines. This 48 because [the
neaden] wants to offern the neces-
sany condolences, eithen by at-
tending the funenal on by send-
ing a telegram of condolence, L
he sees there the news of the
passing of one of his nrelatives,
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sadiiqu , aw ?ariib sadiiqu ,
luh fig8uyl aw ?2ariib

min zamaylu

aw zimiil
zimiil
lamma |Seela biymutlaha
hadd , bitunSur xabar ilwafaah
mafa bayaan asmaa? wiwazaayif

il?araayib wil?ashaar

wigilathum bilmutawaffi . yafni
masalan inn ilmutawaffi huwwa
gooz bint famm fulaan ilfulaani

Imuhandis maSa zikr gihat
iltamal wihaaga tanya , mi$
bass il?usra hiyya 11i btunSur
bitidtarik
ilhay?aat wil?afraad
ilmuttasiliin bil?usra bidakl
17 filfazaa?
binas$r taSziyathum filgariida
btizhar finafs ilfadad
illi fiih innafy wimubaaaratan
ba¢d nafy il?uéra , aw bafdaha

biyoom aw

innaty , bal

min il?adkaal

widi

itneen

filfaada flizikra

I2arbiciin'® batd

ilwafaah barbi€iin yoom -

- yatni

bitundur 1l?usra filgariida
xabar fisaffhit ilwafiyyaat fan
makaan wiwa?t ilfazaa?

i$%ee?
fizzikra ssanawiyya .

Ikubra

bilmunasba di . winafs
biyihsal

wilgaraayid ilmasriyya

RRARRERRER A S AR BB AR RR B R AR R AR R R R R R R AR R R R R R R R R R R R R R R R R AR R R R R R R AR R R R AR AR R R R R AR R R AR R R R R R AR R RS

gfriends, orn a relative of a
his col-
Leagues at work, on a refative
of one of the Latten.

friend, on one of

When someone [in Egypt]
dies, the family publishes the
news Aitem of the death with a
List 04§ the names and places of
employment of the relatives and
in-Laws, and thein relationship
2o the deceased. For example,
the deceased was the husband of
the paternal cousin of so0-and-
80, the engineen, mentioning his
place of work. Anothen thing
[that {8 noteworthyl is that not
only does the family publish an
obituary notice, but organiza-
tions and individuals connected
in some way17 with the family
foin in publishing thein condo-
Lences Ain the newspapern. This
[expression of sympathyl appeans
in the same issue as the obitu-
arny notice, directly aften it,
on a day on two Laten.

In general, [at the time 0§l the
Forntieth Day Memoniaﬁ,lg[Remembnance]
i.e. forty days aften the death,
the family will publish [again]
in the newspaper on the obituanry
page, a notice concerning the
time and place of the cenremony
0f mourning which wilf commem-
onate this occasion. The same
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bitasdur kullaha filgaahira oy type 0§ notice appearns on the

laakin bitundur axbaar E anndvernsany of the death. The

ilwafiyyaat lilgumhuriyya oy most imporntant Egyptian newspa-

kul laha ‘19 2 pens are all published [printed;
oy issued] An Cadinrno, but the obitu-
s aries forn the whole o4 the repub-
x Lic are published in them.’9

* %k k
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1.3 Culturnal NoZes

1. /yifhsallina $8araf/ and /hasallina $3araf/, Literally
"Honon will befall us,” <i.e. "We'lL be delighted.”
As in English, this phrase indicates that a cerntain action
will please (on has pleased) the recipient very much.

2. /8arrafna/ "Honor us!" An imperative form expres-
sing an Anvitation forn a visit.

3. Students generally come from Egypt to study 4in the United
States undern Egyptian government auspices as membens of an
educational mission, /taalib bifsa/. Students are alernted
to the avaifability of such missions by advertisemenits 4in
national newspapenrs. Applications from qualified candidates,
including transchipts of theirn previous highern educational
trhaining, are neviewed by a special divisdion orn department
0§ the Ministrny of Highen Education. The papers of those
sefected arne forwarded to the Educational and Cultural 0§-
fice of the Egyptian Embassy in the country where the stu-
dent wifl be sent. These papens are used by that office %o
sefect the most appropriate institution in that country for
the student to attend, in onden to receive training in his
specialization. The government pays all the transportation
costs fon the student and his family, as well as a Living
stipend fon them, while they ane abroad, based on the num-
ber of dependents who accompany him. In general, his in-
stitution in Egypt continues his salarny in Egyptian curren-
cy also while he L& prepaning his Ph.D. abroad. The oppor-
tunity to study abroad {4 open to all gqualified Egypitian
candidates, nreganrndless of religion on sex.

4. The hiernarchy of academic nanks in Egypt is as folLows.
The Lowest appointment hank 4is that of the demonstratonr,
/muSiid/, who must hofd a B.A. on B.S. degnree. 1% is un-
denstood that whife he holds this nank, he is completing
work on his highen degrees. When he necedives his M.A.,
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10.
11.

12.

he moves up to the nank of assistant Lecturern. Aften com-
pleting his Ph.D., he i3 automatically promoted to the nank
of Lecturen. In onden to be promoted furnthen, his publica-
tion necord and numben of years in an academic appoiniment
are considened before he i4 moved up the nanks to assistant
professon, and then to professor. The nank of assistant
professon in Egypt is equivalent Lo associate professorn in
the U.S. There L8 no question of tenure in an academic po-
sition in Egypt.

In adverntising the avaifability of a new educational mission,
the agency on institution forn which the student wifl work
upon his nreturn to Egypt s specified.

/rabbina yixallih lak/ ox /rabbina yixallihuulak/, £Literal-
Ly "May God presenve him forn you."

This 48 a compliment said automatically when children are
mentioned 4in a conversation, eithen by name, by age, oxn

in any othern cincumstance.

/atamannaalak kull tawfii?/ "I wish you evenry success.”
Sadid to wish someone good Luck in undentaking some entern-
prise.

/alf Sukr/, RZiterally "A thousand thanks," "Thanks a mif-
Lion." In orden to intensify one's gratefulness,
the numben /alf/, "thousand," i frequently used in Egyp-
tian Anrabdc.

/matiid maanif/, Literally "There is no obfection," "Suxre,"
"That's 0.K."

See notes 17, 18, 19 below.
Forn ingormation on subscrnibing to AL-Ahnam, wrnite %o:

The Egypitian Cultural and Educational Bureau
2200 Kalorama Road, Northwest
Washington, D.C. 20008

Whereas an Amernican paper would be divided into separately-
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13.

14.

15.

16.

folded sections nelated to such topics as sponrits, entern-
tainment, women's intenests, etc., Egyptdian papers devote
rnegular sections of cerntain pages to these foplcs. For ex-
ample, politically imporntant international and domestic
news appeans on the front page, Less important internation-
al news on the second, a feature stony on the third page,
ete.

Both Egyptian and American papens devote space fo edi-
tonial opinion and Letitens to the editor. Perhaps because
0§ the greaten onientation of Egyptian society toward
people, domestic news stories tend to emphasize the names
and titles of those involved, 4including, for example,
police officens, while American journalism plays down these
pernsonal details.

One of the neasons that the Friday papern in Egypt is Lan-
gen in size is8 that Ritenarny features are included, such as
shont stondes and poetrny, as well as special feature sto-
nies on neligious topics.

Friday 44 the weekend holiday in Egypt, and resembles an
Amendican Saturday and Sunday combined: stores will genen-
ally be open, and Lt is the day forn family outings as well
as for a visit to the mosque. On Sunday, on the othen
hand, most Large stonres, foreign schools, and embassies are
closed, but all governmental offices and schools, and even
some banks are open. Since regular Egypitian working houns
are from eight to two on weekdays, a six-day work week L5
not parnticularly onerous.

Newspapen supplements such as these generally include, for
example, anticles on the industrial products, educational
system, and agricultural expornts of a country. These are
written particularly to give background information to
Egyptian readens, and are published to codincide with a vi-
84t to Egypt by the nulenrn of the country.

Reading a newspapen, orn Listening to one being read aloud,
L8 a verny Amportant pant of every male Egypitian's morning
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17.

18.

routine. In villages, a Litenate man heads the news aloud
to othens at the Local coffee shop. The expense of buying
a paper every day in Egypt is much highen in nrelation %o
the avenrage Egyptian's income than 4t L4 4n Amerdica.

in Amenica.

The public and private expression of sympathy for the fam-
ALy and §riends of the deceased {8 veny Lmporntant in Egyp-
tian socdety - not only on the part of close nelatives and
friends, but even by colleagues and acquaintances of the
family member at work orn at school. Therefore, it is of
paramount importance that everyone Learn of a death and de-
tails about all the people who have been bereaved by this
event. So upon a death the family will publish at its

own expense a Lengthy obituary notice, Listing details

04§ the deceased's Life and the name of everyone who 4is

now in mourning for the deceased, and would thernefore
expect condolences. 1t is impontant that this Rist be

as comprehensive as possible, negandless of the cost.
There 48 a definite hiernanchy of kinship rnelationshdips

in the wniting of this notice. For example, when a man
dies, his nelations arne Risted in Zhe folLowing orden:

so0n 0f ..., husband of ... (but only if the wife works,

on is Aimporntant in hen own night), fathen of ... (s0ns
Listed finst, then each daughter mentioned as "wife of
s0-and-40," orn, Lf she 48 out in the world, hen place

of employment or school is mentioned. 1§ she is unmanr-
nied and not yet in school, she might not be mentioned),
brothen of ... (brotherns Risted before sistens), nephew

0f ... (paternal uncles begore maternal uncles; aunts
mentioned only Af§ marnied o someone important on have

a speciakl status Lin thein own night), cousin of ... ete.
14 time and money permit, a picture of the deceased Lis
included.

As the §inst forty days of mourning are drawing to a close,
the famify may place a second brief notice in the papen,



EGYPTIAN ARABIC 25 UNIT ONE

19.

which mentions the name of the deceased as well as the Lo-
cation and time when the Fontieth Day Wake will be held.
Again, Lif§ money permits, a pictune of the deceased will ac-
company this notice.

See Text #15 fon funthen details on funeral and mounn-
ing customs in Egypt.

Obituany announcements ane centralized in Egypt by means of
a network of provincial cornrespondents who transmit news of
a death to the Caino office by telephone, at the family's
expense.

See samples from the obituary page [(pp. 26-27), taken
grom AL-Ahnam newspapen.

ER X ] LE X ] *RR
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iddars Ittaani UNIT Two*
11.1 muhadsa Convensation
mukalma tilifoniyya A TelLephone Convensation
samiir winabiil Samin and Nabil
samiir - allo - nabiil ? misaa? Samin - Hello! Nabik? Good
i Ixeer evening.
nabiil - ahlan - misaa? innuur . Nabif - HelLlLo - good evending.
eeh axbarkum ? How are you?
samiir - xeer ilhamdu lillaah .' Samin - Fine,’ and you?
wintu zzayyukum ?
nabiil - ilhamdu lillaah kull Nabif - Just fine. Everything's
haaga kwayyisa fine.
samiir - magdi Saamil eeh Samin - How's Magdy doing 4in
filmadrasa ? schoot?
nabiil - wallaahi’ mabsuut , Nabif - Very well lhe's indeed ,
. . . very happyl, by God.
tabfan inta faarif nizaam 0§ counse, as you welld
ittaSliim fi amerika know, the education sys-
) - tem in Amenica 45 dif-
muxtalif San masr , mafii$ fenent fnom [that] in
il?imtifRanaat illi f?aaxir Egypt.There ane not [(bigl
kull sana , wita?riiban exams at the end of zhe

mabyidduhum§ wagibaat kitilra

zayy masr . ittilmiiz illi

zayy magdi fsana xamsa
yidduulu wagibaat kull yoom3
fimasr hina ?2ulayyil ?awi

lamma ttilmiiz yikuun
fandu wagibaat yitmilha
filbeet

year, and they [the
students] anre given al-
most no homework, unfike
Egypt. Students Like
Magdy in the §ifth grade
in Egypt are given home-
wonk assignments eveny

day,’ [but] here it's
very hare when a student
brnings home work to do.

*Cultural Notes for Unit Two begin on page 46.
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samiir - yasalaam ! da nzaam Samin - My goodness! That's a
: stnange system. Can the
yariib . wil?awlaad hina chitdren Rearn well [with
byitSallimu kwayyis fala the system] henre?
kida walla eeh ?
nabiil - aah - biySallimuuhum Nabif - WelfL - yes. They do
K i b T s . Leann all night, but 1'd
uwayyls - bass Poraawiz Like to say that the edu-
a?uulu inn nizaam itta®liim cational system here 4is
- diffenent from Egypt.
hina muxtalif Tan masr . The homework problem is
mas?alit ilwagibaat di insigndficant herne. Monre
f 12 hi £i Aimpontant, boys and ginls
aaga mis muhimma Tinzaam who ane founteen yearns
ittaSliim il?amrikaani . otd, 602 exam;oleil Leann
. Zypin ene in the
bass haaga kwayyisa hina AZZOO%& as a part of
masalan - il?awlaad thein curniculum. This
( ry basic thi
wilbanaat fisinn arbaStaaSar z:nz.veygu 30;?t 623% it
sana masalan biySallimuuhum taught in Egypt, except
X Ain commencial schools.
ilkltaaba Tala |?aala
lkatba hina filmadaaris
kaguz? min dirasithum . di
faaga asasiyya hina
matil?ahaad bitiddarris
fimasr illa filmadaaris
ittugariyya bass .
samlir - aah - ilha?ii?a Samin - Ah. 1t's true that
[knowing how tol Ztype Ls
Ikitaaba fala |?aala l|katba very impontant. 1 don't
muhimma giddan ana mafraf$ know how to type eithen
aktib Sala 1?aala lkatba Arabic on Engltish, and .
R now 1 have a term papen
I? farabi wala ngnl:ljl . I'm doing which T must
widilwa?ti fandi bahs turn in to the professon
batmilu wlaazim a?addimu in a typewnitten form, 40
1 have %o get someone %o
lil?2ustaaz maktuub fala type it fon me.
I?2aala lkatba wlaazim al?a
fadd yiktibhuuli
nabiil - il?abhaas di Ili Nabif - These [shont] neseanrch

papens which you are re-
quired to do here in this
univensity are something
very good. You write a
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nu?ta aw mawduuf Silmi
wlaazim tabfan ti?raalu
kutub wimaqalaat wimaraagi¢
di haaga kwayyisa xaalis
makanitd fayfa ?awi Sandina
finzaam ittaSliim fimasr ,
laakin dilwa?ti bada?it
ilkulliyyaat wilmafaahid
ilmasriyya tutliub min
talabit illisans
wilbakaloryoos innuhum
yi?addimu abhaas bi¥fakl

da . tabfan talabit
iddirasaat ilfulya fmasr
biyitmilu abhaas bistimraar
wibiy?addimuuha lil?asadza
Imudrifiin Sala drasithum
bass xalliini a?ullak fhaaga
nizaam itta¢liim fi?amerika
biyfawwid ittaalib fala
ktaabit il?abhaas di min
suyru - yaSni mi$ lamma
yudxul ilgamfa bass aw
fiddirasaat ilfulya

magdi famal bahs kwayyis
?awi . Iflmudarris bitaaSu
talab minnu yifmil bahs fan
issadd ilfaall Sa%aan faslu
yistafild minnu wittarr
yi?raalu fdayrit ilmafaarif
ilbiritaniyya wkaan mafaana
kutub winafaraat wimagallaat
kKunna gaybinha mfaana min
maktab issiyaaha Imasri
finyuyork ,5 ilwaaqi?®
innaha kutub mumtaaza ,

papen about a [certadin]
point on scientific sub-
jeet forn which you must
nead, of counse, [Lots
04] books and anticles and
rnefenences. This is veny
good. It hasn't been
very common Ln oun Sys-
tem in Egypt, but nowa-
days, the colleges and
institutes ane nequirning
students in both the B.A.
and the B.S. [programs]
to submit neseanch papens
Like this. 0§ counse,
students forn highen de-
grees [4in advanced situ-
dies]l in Egypt are con-
tinually doing these
kinds of nresearch papenrs
and presenting them to
the professon who supenr-
vises thein studies.

But, I can say that the
student is encouraged by
the Amenican system Zo
develop the habit of
producing reseanch pa-
pens from his youth - not
just [aften] he entens
the univensity on [takes
up] advanced studies.
Magdy has done good re-
search [alreadyl. HAs
teachen asked him to do

a papern about the High
Dam 40 his class could
benefit from Lit.

He had to nead about it
in the Encyclopedia Brit-
tannica and ofher books,
pubZications, and maga-
zines which we got from
the Egyptian Office of

Tourism in New York.

They were neally excel-
Lent! They contain
valuable information,
excellent colorn picturnes
which neally do oun coun-
trhy fjustice and ane
whitten in several Lan-
guages. Magdy neally
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fiiha

ma¥lumaat qayyima , wisuwar

wikwayyisa giddan ,

mumtaaza bil?alwaan ,
wimudarrifa
wimaktuuba bfiddit

Ibaladna ,

luyaat

magdi istafaad giddan min
tarii?it itbahs ilgilmi
samiir - fala fikra , innlharda

?abilt taalib amrikaani
ismu wilyam beekar
biyitkallim Sarabi

2awl

kwayyis
iddaani gurnaal
?afatt

itsalleet fiih $iwayya

il?ahraam ,

nabiil - bitaaf yoom eeh ?
samiir - ilgum€a |li faatit
nabiil - yasalaam ! kwayyis
xaalls wi?eeh axbaar
masr ?
samiir - axbaar kitiira
kwayyisa |ha?ii?a istanna
lamma agiib il?ahraam ...
yasiidi , ilgamifaat fTamalit

waziifa gdiida , waziifit
mudarris musaaftid ,
ittaCyiin fiiha

.owidi
1ha?ii?a kwayyisa ?awli

bilmaZisteer haaga

nabiil - aah , di haaga

kwayyisa ?awi ?awi . wi?eeh
taani ?

samiir - fiih xabar hayibsitak

biftibaarak

zamal kaawi

2awi
7 yasiidi
il?ahlil

itneen fi?aaxir

izzamaalik yilib
talaata -
mat &

Samin -

Nabil -
Samin -
Nabit -

Samin -

Nabil -

Samin -

benefitted a great deal
grom [in the course o0f]
this method of neseanch.

By the way, 1 met an
Amenican student [today]
named WilLliam Baker, who
speaks Arabic beautdiful-
Ly. He gave me [his] AL-
Ahnam and 1 have been
s4tting browsing through
it a Little [being enten-
tained by it].

What day [paper]l is Lit?
Last Friday.

Fantastic! Verny good.
What's Zhe news [of
Egypt]?

Really, thene's Lots of
good news. Wait, Let me
get the paper ... [s4in],
the univensities have
crheated a new [academic]
position, that of assistant

[ectunen,é forn those who
have an M.A. deghree.
This 48 a very good
thing, neally.

Yes, [you'ne nightl!
This 44 a veny good
thing. What ekse?

Hene's a piece of news
that will make you hap-
py, since you considen
yourself a Zamalik fan.
Zamalik beat AhLi thnee
to two in the Latest
game.
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nabiil - ya ?axi tabTan ! di Nabif - 0§ counse! 1% goes with-
. out saying In [edithen]
haaga mi¢ Cayza kalaam . the Latest game ox the
fi?aaxir mat$ , wifilmat$g next game ... on anytime!
( ?
illi gayy , widayman eeh Anything etse?
taani ?
samiir - ?ubuul ilgamifaat Samin - Undvensity admissions
. . . have begun. Did you
ibtada . tifraf inn gamfit know that AL-Azhar wWill
il?azhar hati?bal admit thinteen thousand
¢ !
talattaadar alf taalib students this yean !
issana di !
nabiil - yasalaam ! Zuuf Nabif - Gracious! See how much
. R Zhe numbern of students 4in
ya axi fadad ittalaba highen education is 4in-
fitta¢liim ilfaali b;yzuld creasing eveny yean!g
?add eeh kull sana ! It's a tennific problLem!
mudkila kbiira !
samiir - bass ilha?ii?a Samin - But neazty,dthe Ministny
: . - . of Highen Education 4is
wizaarit ittafliim ({faali trnying hard to solve this
bithaawil bikull guhdaha problem.
tifRill iimudkila di
nabiil - wi?eeh taani yasiidi ? Nabif - What else is thene?
samiir - fiih safhiteen Samin - There ane two full pages
. . . about the sending [Lend-
bihalhum Tan harakit ifaarit ing] of teachers to
i Ilmudarrisiin lil?aqtaar [other] Anrab regions.
ilfarabi a9 wibafdeen za And,'ab you can well
cablyy vy imagine, 1 Looked at the
ma nta faarif basseet obituany page, but I
. - didn't §ind anyone
fisaffit ilwafiyyaat bass [therel 1 know.
mal?it$ hadd afrafu .
nabiil - wihyaat abuuk!? Nabit - [Pﬂeabe]lo [good Samin]
yasamiir ib?a ddiini [Sadad give me that Lssue s0-1
can read it.
da a?raah
samiir - Sala fikra , ana Samin - Oh, by the way, 1 called
you primarnily o Ainvite
kallimtak maxsuus fa$aan you to dinner [with usl
tiigu titfa%du mfaana yoom on Satunday. VYou can
| bt wit?ablu ttaallb meet [both] this Amenrican
ssabl witrablu ttaa student and his wife.
il?amrikaani da huwwa wissitt
btaftu
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nabiil

mutagakkiriin ,

- ya slidi
bass
wihyaat abuuk yasamiir
layla titsib
nafsaha zayy kull

fntu bititmilu alf
12

mataxal |18

marra L
ya axi
flaaga .

samiir - ya siidi kullu fadlit
xeerak’3 - mafiid tafab wala
haaga ya duktoor nabiil -
matiigu lleela $wayya iza
makuntuu$ madyuliin ?

nabiil - alf Sukr

ma?dar li?anni

. wallaahi
laazim a?ra
dwayya . wibafdeen fandi
dwayyit gawabaat faawiz

aktibhum limasr .

samiir - tayyib matxallli
fariida tiigi tishar mafa
layla $wayya .

nabill - maftikird . ma nta
faarif , lddunya leel wana
mahibbig innaha tuxrug

liwahdaha billeel , Inta

faakir innak fimasr law

b4
kaan fimasr kaan maSlih$
bikull

samliir - tayyib ya siidi ,

suruur .14

sallim fala fariida wmagdli ,
windufkum yoom issabt in $aa?
hatinbisit ?awi min

ittaalib il?amrikaani da

allaah

nabiil - tayyib tisbah Tala
xeer ,’5 sallim Tala layfa .
samiir - winta min ahl ilxeer -

mafa ssalaama

nabiil - allaah yisalllimak .

*R%

Nabi£ - Thanks for the invita-

Samin

Nabit

Samin

Nabit

Saminr

Nabit

Samin

Nabit

tion, but don't Let Layla

go to s0 much tnoubﬂe.”

Usually you make a
thousand théngé.’z

1t's nothing compared to

what you have done'? fon
us, Dn. Nabif. Why don'Z
you come by forn a while
this evending, Lif you anre
not busy?

[Nol, thanks. 1 have %o
nead a bit, and then 1
have some Lettens 1 want
to wnite to Egypt.

Fine, but then Let Fandida
come visit a bit with
Layla.

Thanks, anyway, but you
know nighttime hene! 1T
don't Like hen to go out
alone at night. VYou must
be thinking of Egypt! 1§
we wene thenre, it would
be §ine [she'd come with

pzeabune].14

That's all rnight. Give
my greetings to Farida
and Magdy. We'ZL see you
all on Satunrday. You'fll
Like this Amernican stu-
dent, I'm sunre.

Fine [sLeep weZL],’S give
my best to Layla.

And you too
bye.

sLeep well ,

Bye.
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11.2 /ittaSliim

ilfaali fmasr/

fadad
filkulliyyaat

ittalaba sawaa?
ilgaamifiyya aw
Pl

ttaSliim fiiha maggaani

ilmataahid ilfulya =~
fgamii¢ marahlu zayy mahu
fittaSliim
sana ba¥d sana .
biysabbib mudkila bithaawil

wizaarit ittafliim ilfaali -
i11i btidrif Sala lkulliyyaat
wilmafaahid
tiwgid hall

ilfaam - biyizdaad

wida

ilfulya - innaha
wibtitmil

litawfiir

liiha ,
guhuud kibiira
il?2asadza , wi?in8%aa? mabaani

wkulliyyaat gidiida .

kull sana |Iwizaara btibSat
bifsaat wibtiddi agazaat
di{asiyya’é lilmuSidiin

filkulliyyaat wilmafaahid
ilSulya Sadaan yikammilu

lidduktoraah filxaarig - yatni

filbilaad ilmadhuura
bittaxassusaat illi lgamifaat
wilmafaahid ilfulya Imasriyya
mihtagalha. fafiih bifsaat
litadad min idduwal

il?uruppiyya zayy faransa
wingiltira bil?idaafa ila

amerika wkanada
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HIGHER EDUCATION
IN EGYPT

The numbern of students in
the univensdities and institutes
0f highen education [in Egypt] -
whene [publicl.education is free as
[§ree]l at all Levels - Ais
This 48

Lt A4
increasing everny yeakr.
crneating a problLem which the
Ministny of Higher Education -
which supervises all the colleges
and institutes - is seekding

to solve. Tt L8 exenting

eveny effort [all effornts] %o
provide [enoughl professorns and
to construct new buildings and
found new colleges.

Every yean the Ministny
sends students abroad [on educa-
tional missions) and grants
[from thein
studies and work]l to Zteachding

Leaves of abaencelé

§ellows 4in the colleges and

Ainstitutes of highen education,
40 that they can complete thein
doctornal studies abroad.
ticulan)they go to countries which
arne well-known forn the specializa-

[In pan-

tions which Egyptian universities
and institutes have need of. So,
thene ane [Egyptian] educational
missions in a number of European
countrnies, such as France and
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siyaasit irsaal bifsaat
li?amerika bi?afdaad mutazayda
bada?it batd ilfAarb
ilfaalamiyya ittanya

wilbifsaat wil?agazaat
iddirasiyya fi?amerika mufzamha
filhandasa wizziraafta laakin
da mabyimnaS% inn fiih fadad
min afdaa? ilbifsaat
wil?agazaat iddirasiyya
byidrisu taxassusaat muxtalifa
zayy ittibb wittarbiya
wilmuhasba wi?daarit il?afmaal

wilfanaadiq wiyerha

widilwa?t afdaa? ilbifsaat
biyaxdu murattabathum fimasr
asnaa? ilfatra |1i byi?duuha
filbi¥sa bil?idaafa ila inn
ilhukuuma Imasriyya
btidfafluhum murattabathum
fi?amerika wmasariif iddiraasa
wilfilaag witta?miin ittibbi
(issihRi) wiSalaawa |ilkutub
wimin ha?? Sudw

innu yirga® lilwatan

wilmalaabis
ilbi¥sa
fala nafaqit ilfAukuuma
fi?agaaza marra asnaa? fatrit
ilbifsa . wiwazayifhum bitkuun
mahfuzalhum filgamifaat
wilmaSaahid ilSulya I1li

bifsathum bititbatha liyaayit

KERRERRRR KRR KRR AR R AR KRR KRR R AR RR KA R R R KA AR R F KRR R R R R R KRR KRR KRR R R KRR AR R KRR KRR R R R R R R R R KRR AR KRR R Rk kK%

England in addition to the U.S.
and Canada.

The policy o4 sendding
[Egyptian] educational missions
to Amendica 4in Ancheasing num-
bens began [to be implLemented]
aften Wonkd Warn I11. Most of
[the students] on mission
assignments oh study Leaves Lin
Amendica ane [studyingl engdi-
neerning and agrnicultunre, but
that does not exclude [§rom the
missions] a numben of memberns
who pursue studies in a variety
04 specializations [on majons],
such as medicdne, education,
accounting and business admind-
stnation, hotel management,
ete.

At the present fime, mem-
bens of study delegations hre-
cedve thein negularn salanies
in Egypt duning Zthe perndiod of
time they spend [abroad]l on the
missdion, in addition to the
Egyptian government's paying
them a salary in Amenica, and
[4n addition to] tudltion, healith
care and insunrance fees, and
[4pecial] allowances for books
and clLothes.
ben of such a study mission also
has the night to netunn home at

Each student mem-

govennment expense fon one va-
cation break duning his fellow-

Ahip pendiod. Dunrning this same
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ma yintihu min dirasithum

filxaarig

kull ilguhuud i11i
tkallimna Sanha di
ma?idritd tihill ilmudkila
hall

wzaarit

bardu
kaamil mardi
ittafliim
fawza nisbit
littalaba

wizaarit

zayy ma
ilSaali
il?asadza

lissa murtafifa laakin
ittaCliim
bitibzil guhuud daxma bistimraar

lihall ilmudkila di

ilfaali

faaga tanya laazim

nifrafha filmawduuf da - inn
ittaSliim ilSaali

bitu$Sur biltizaam adabi tigaah

wzaarit fmasr

idduwal ilSarabiyya %%agiiqa .
fakull sana bittimm Rarakit
ifaara daxma min asadzit
lgamifaat wilmaSaahid ilSulya
Imasriyya lilgamifaat
ilfarabiyya - widi mumasla
lharakit ifaarit mudarrisiin
wzart ittarbiya wittaCliim
ilmasriyya |idduwal ilfarabiyya

wil?ifriqiyya .’7 wibilmunasba
di afhibb a?ullukum

fadad kibiir min ittalaba

inn fiih

Ifarab biyidrisu filkulliyyaat
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pendiod, the student's job wilk
be kept open fon him at zthe
undvernsity on institute which
has sent him on the mission un-
LR he finishes his studies
abroad.

ALL of these effonts which
we have mentioned have not been
enough to s0fve the problLem
completely, the way the Mindis-
tny of Highen Education would
Like to see it done. The
student-teachern ratio 48 sELLL
high. The Ministrny of Highen
Education is trying valiantly to
s0lve this problem.

Anothen thing that should be
mentioned [we must know henel,
L8 that the Ministry of Highenr
tducateion in Egypt feels a moral
obLigation towards the [educa-
tional needs of] [hen sisten]
othen Arab countries. Every yean,
a Lanrge number of Egyptian uni-
vernsity professons and highen in-
sAtitute teachens are Loaned %o
othern Anab univernsities--this con-
responds with the Loanding o4 teachens
f§rom the Egyptian Mindistrny of
Education to both Arab and Afri-
17 In this
connection, [I'd Like to say
that] a Large numben of

can countries.
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wilmafaahid ilmasriyya ,
wfiih kamaan fadad kibiir min
ittalaba il?2ifriqiyyiin
wil?asyawiyyiin biyidrisu
filgamifaat ilmasriyya
wibil?axass fgam®it il?azhar
fala fikra fiih talaba amrikaan
biyidrisu filgamifaat
ilmasriyya wida bixlaaf
ittalaba il

byidrisu filgamfa |?amrikiyya

I?amrikaan

filqaahira

ittalaba filyaalibiyya
ISuzma min ilkulliyyaat
wilmafaahid ilSulya byidrisu
gamiifan nafs ilmuqarraraat

bimugarrad ma yudxulu lkulliyya

aw ilmathad liyaayit ma
yxallasu dirasithum . mafii$
hinaak mawaad ixtiyariyya

wimawaad igbariyya fakull
ilmawaad filkulliyya aw

ilmathad bituStabar igbariyya

l'ilkull whiyya 11i bithaddid
il?ixtisaas ilSaam
littaalib .18 wifi halaat

mahduuda ittaalib luh Aurrtyyit
il?ixtiyaar ma been madda aw
laakin mi$ fimawaad
ittadriis

uxra
ittaxassus luyat
filgamifaat ilmasriyya hiyya
lluya

fada baftd

|farabiyya tabfan fiima
ilkulliyyaat zayy
il

ttadriis fiiha bil?ingiliizi

kulliyyit ittibb masalan
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Anab students
tniesl anre studying in Egyptian
institutions of higher educa-
tion, as well as many Afrdican
and Asdian students, panticularly
at Al-Azhan Univernsdity. By the
way, there are [also] Amenrndican
students studying Lin [govern-

[§rom other coun-

ment] undvernsities Ain Egypt,
as well as those who study at
the Amendican Undvensity din
Caino.

The great majondity of [Egyp-
tian]l students of highen educa-
tion take exactly zthe same sub-
fects once they have entered a
[majon]l fgield of study. Thene
are no elfective subfects. Age
counses are consdidered compul-
sony fon all [students], and
these ane what make up the
[genenal] field 0§ specializa-
tion fon the /stu.den/t.l8
Limited numben of circumstan-
ces, the student is free to
choose between two subjects
[one or the otherl, but not
The fan-
guage 04 instruction in Egypitian

In a

An his majon field.

undvensities L5, of counse, the
Anabic fLanguage, except in cen-
tain colleges such as the Col-
Lege o4 Medicine whene the
Language of Anstruction [dn L]
45 English.
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wilkulliyyaat wilmaTaahid

ilfulya btitba? nizaam issana
ddirasiyya mi% nizaam ilfusuul
zayy innizaam il?2amriiki

yatni tis?al taalib masri
ti?ullu nta fsana eeh , iza

?allak fisana talta yib?a
mafnaaha innu daras sana uula
wsana tanya wnagah
fil?2imtihanaat widilwa?t
fisana talta issana
ddirasiyya bitibda? fadatan
fi?awaaxir sibtambir aw
awaa?il uktoobar witintihi
fnuss maayu ta?riiban wibafdaha

tibda? fatrit il?imtihanaat

(R R R R R R RS S R R RSS2

k¥

Colleges [univensditiesl,
and highen insititutes follow a
schedule of study that is annual
in onrngandzation, and 45 not
divided into semestens as 4Ain
Amendica. For example, 4if you
ask an Egyptian student what
yean he L8 An, Lf he tells you
"the thind yean," [for examplel
that means he has finished the
§inst and second years, and
success fully passed the [annual
comprehensdive] examinations fonr
those yeans and 45 now in the
thind yearn. The academic yean
runs genenally from the end of
Septemben, on beginning of
Octoben, to approximately the
middle of May, when the [annual]
exam perniod begins.
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IT.

Cultural Notes

1. /ilhamdu 1illaah/ "Pradise be to God."
The attribution of every good feeling on expenience to God
is common Lin Egypt.

2. /wallaahi/ "By God!" The name of God, when
mentioned in Arabic, carnies no connotations of blLasphemy
On cunsing.

3. Excessive and tedious homework is a fundamental concept 4in
the educational system in Egypt. Students are expected %o
wornk forn houns aftern school each day; there is very Little
0f the aften-school playtime encouraged Lin Amenica.

4. /bahs/ This Ritenally means a piece 0§ he-
search, on a neseanch project. This translates the concept
of "tenm paper" in Arabdic.

5. The Egyptian Tournist O0ffice makes available, to anyone who
contacts them, excellent tournist information on Egypt. The
address is as folLows:

Egyptian Goveanment Tourist Offdice
630 Fifth Avenue
New York, N.Y. 10020

6. See Note 4, Unit T.

7. A Zamalkhaawi 4s a fan of the Zamalik Soccern CLub. Two 0§ the
Lop soccen teams in Egypit are EL-Zamalik (named aften the
quarter in which the sponsoning club is Located) and EL-AhLL,
"The National," named aften its sponsor, the National CLub.
Supportens of the Ratten ane called AhfLaawdi's. Soccen,
called football in Egypt as is common everywhere outside the
U.S., 4is extremely populanr in Egypt; matches are played 4in
a League between amateun club teams from September to Late
April. (Thenre are no professional team sports in Egypt).

In tournament play, for the cup, the teams eliminate one
anothen untif the Zop team in the country is named each
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10.

11.

12.

13.

14.

yean. The Zeam colon of Zamalik is white with two nred
sindipes acrnoss the chest; that of EL-ARLL 4is ned.

See I1.2: Text on Highen Education, for a discussion of the
nising numben of students in univernsity education in Egypt.

See Note 17 below for a discussion of the practice of Loan-
ing out Egyptian teachens to othen counitries.

/wihyaat abuuk/ "By the Life of your father."
This phrase simply means "plLease!"

Whenevern an Lnvitation to dinnen Ls Lssued by an Egypiian,
it cleanly signals that a Lot of dishes will be prepared -
many more than an Amenican would deem necessary; the house-
wife will go to a great deal of trouble to make each dish
supenb.

/alf Raaga/ "a thousand things;" again, as in [alf Eukr/,
"thousand," appears as a popular number Lf an Egyptian
wishes to emphasize the size 0§ something.

/kullu fadlit xeerak/ "This 48 onfy a small portion of
youn prosperity." No favorn is oo Large %o be
done by Egyptians forn each other, but they will constantly
assune one anothen that they are in debit to each othen from
past favors done; Zhenefore the present nequest could neven
be considerned a burden. This is said in answen to someone
who has complimented one on one's generous hospitality, onr
to someone who has thanked one forn a favonr.

The streets of Caino are free from casual cnime. Violent
crndime among sXrangens Ais unknown in Egypk.

/tisbah Sala xeer/ and its nesponse, /winta min ahl ilxeer/
"Good night" are expressed in Arabic as "May you wake well
in the morning" and "May you be among those who prosper.”

Egyptian students on study Leave in the United States and
othen foredign countries genernally pursue Ph.D. studies with
scholanships and/on teaching assistantships from Amernican
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17.

18.

undvensities, even though thein salarnies are paid and thein
positions netained whife they are on fLeave f§rom an Egyptian
institution. These students are not selected in national
competition, but ane encouraged by thein respective depant-
ments to seek funthen training and obtain highen deghees.

Egypt Leads all of the othen Arnab and Afrnican countries Lin
producing university graduates. In onden to help so0lve the
problem 0§ the shontage of qualified teachens and adminis-
trhators Ain nedighborning countrnies, the Egyptian govennment has
continually Lncreased the numbern of expernts who are Loaned fo
othern Arab and African countries. With governmental apphro-
val, a participant in this Loan program usually goes to a-
nothen country for a mindmum of one year's Leave from his
job; this can generally be extended up to a maximum of four
yeans.

Untike most students in highen education in America,
Egyptian students select a majon field of study immediately
agten graduation from high school.

*% % LE R 3 LR 2
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iddars ittaallt
111.1 muhadsa
ilta%a fand samliir
samiir , layla
nabiil , fariida

wilyam , wimarda

1 fariida

ahlan )

layla -
ahlan nabiil , itfaddalu .
nabiil - ahlan biikum
izzayyak ya samiir ? argu
mankung it?axxarna faleekum .
Itfaddalu .

nabiil - wilyam wimaréa

samiir - abadan ,

beekar - kallimhum farabi ,
humma litneen biyitkallimu
farabi kwayyis .

nabiil - ahlan wasahlan , samiir

kallimni Sankum wi?alltl

innukum rayhiin masr fyunyu

11 gayy
wilyam - aywa , ilha?ii?a ana
wmar$a mistanniyiin ilfursa

di bifaariy issabr . min kutr
ma smifna fan masr min
idduktoor teelor wissitt
btaftu w?awladhum , wi?add eeh
inbasatu fllmudda |11
?afaduuha hnaak , tila?iina

UNIT THREE*

Convensation

The Dinner Party at Saminrn's
Samin, Layla
Nabit, Farida,
Wiltiam, .and Marcia

Hetto,' Fanida, hello
Nabif. PLease come Lin.

Layla -

Nabit - Hello, how anre you,
Samin? 1 hope we
haven't kept you wait-
ing.

0§ course not, come
in . Nabit - Wittiam
and Marcia Baken -
Speak to them in Ara-
bic, they both speak
it verny well.

Samin -

Nabit - Hello, hefLlo. Samin
has spoken to me about
you and told me that
you're going to Egypi
in June [nexit Junej.

wikliam - Yes [we hope s0]. Mar-
cia and T have been
waiting for this opponr-
tunity Aimpatiently.
From everything we've
heard §rom Dn. Tayloxr
and his wife and child-
nen about Egypt, and
how delighted they wenre
[to be tiene] durning
thein stay there, we

*Cultunal Notes fon Unit Three begin on page 71.
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mudta?iin 2awi Imasr .

fariida - ahlan wasahlan

biikum - hatnawwaru

masr ihna in $aa?
allaah™ hankuun fimasr
fi?awaa?il maayu -
wib?izn illaah3

fanistannaakum fala
Imataar . fandina beet
kiblir - tinzilu dyuuf
fandina liyaayit ma
nil?alkum £a?%a
marda -
huwwa da lkaram ilmasri
I1i misiz teelor bitihki
fannu dayman
fna kunna magyuliin
?awi bmas?alit i$8a??a
di
nabiil - hiyya filwaaqi¢
mas?ala mig sahla .
laakin in $aa? allaah

tithall axuuya muhaami

fllqaahira wyiSraf

samasra” ktiir fandukum

fikra thibbu tuskunu

f?anhi hayy fllqgaahira ?
wilyam - min ilkalaam

illi smiftu min idduktoor

teelor , li?annu huwwa

yisfraf ilgaahira kwayyis -

awwil marra raahu fiiha
Iqaahira fagabithum
ilma?aadlé 2awi -

ilmarra ttanya sakanu

fmasr ilgidiida , wilmarra

munasba

ilha?ii?a

4

mutafakkiriin ?awi -

Farnida -

Marcia -

Nabie -

William -

have become very an-

xious Lo go to Egypt.
WelLcome o our coun-
tny [Your presence

will be an honon to

Egypt]? We expect t03
be in Egypt around the
beginning of May, and

we'll plan on3 meeting
you at the ainpont. We
have a Lange house -
[40] you can stay with
us [as our guests] un-
il we find a suditable

apartment fon you.4

Thank you veny much -
this [is an example]l of
Zhat [marvelous] Egyp-
tian hospitality which
Mrs . Taylorn is always
talking about. The
fact is, we've been
quite concerned about
the problLem of [§ind-
ingl such an aparntment.

VYes, Lt's centainly not
an easy mattern. But
[God willingl 4t wilk
be sofved. My brothen,
who's a Lawyer in Cad-
no, knows many s4msanrs

[neal estate agent/.»].E
Do you have an Lidea
about which quanrten
you'd Like to Rive 4in
in Cadhro?

From what [the wonds]
I've heard from Dn.
Taylor, who knows Cai-
no well, the finst time
they went to Cainro -
they were verny happy 4in

Maadi™ - the second
time, they Lived in He-
Riopokis, and this Last
time, he told me they
wenre very comfortable
in Garden City.
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2alli
fgardin

|?2axiira di nnu
irtaah ?awi
siti

layla - mahu da fee?
tabiigi ,
sitl

ilgamfa

li?ann gardin
?urayyiba min
[?2amrikiyya
wi?aryahlu min wighaat
kitifira - yi?dar yim$i
lilgamta I?amrikiyya ,
wi?urayyiba min wist
ilbalad
marda - Tdduktoor teelor

?allina inn Ilmuwaslaat
ba?it satba filgaahira ,
wtabfan di haaga
tabifiyya fkull
ilTaalam ilkibiira

wibil?axass ilfawaasim .

mudun

wimatinsiig inn ilqaahira
fadad sukkanha daxm giddan ,
wibiyziid kull

wilyam -

sana .

ana smift inn
izzamaal ik hayy kwayyis
talaata min ashaabi sakniin
hinaak .

nabiil - mazbuut . huwwa Rayy

kwayyls giddan bass

matinsaad kalaam layla -

gardin siti ?2urayyiba min

Ilgamfa |?amrikiyya
wilmugamma® wilmathaf
ilmasrl wissifaara
I?2amrikiyya wilhilton wimdaan
ittahrilr .

wilyam - eeh ra?yak

fllmaSaadi ?

Layla -

Maredia -

William -

Nabil -

William -

That's penfectly naturn-
al, because Garden City
L5 close to the Ameni-
can Undivensity and Lit's
convenient from many
othen aspects [too] - he
can walk to the Univen-
s4ity, land 4it's close
to]l downtown.

Dr. Taylon told us that
trhanspontation has be-
come difficult in Cal-
no, and that's centain-
Ly not unusual forn any
big city, especially
capitals of coun-
thies . [One must] ne-
memben that Cairo has a
very Lanrge population
that's growing eveny
yean.

I've hearnd that Zamalik
i5 a ndce nedghborhood
[quanten]. Three

frniends of mine are Ri-
ving thene [rnight nowl.

Definitely. 1It's a venry
nice quanrten, but don't
fonget what Layla said -
Garden City 448 close %o
thg Amenican Univenzity
and Zhe Mugamma? [the
government's central
office buildingl, the
Egyptian Museum, the
Amenican Embassy, the
Hilton and Midan EL-
Tahrnin [Liberation
Squanel.

What do you think about
Maadi?
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nabiil - ilmaSaadi latiifa Nabit - Maadi 48 very pleasant,
?2awi - fiiha amrikaan [and]} many Americans

Live thene.
kitiir .
marga - ihna ahsan haaga Marcia - Well, then the best
: : teioqd Zhing would be for us
nuskun figardin siti l|i?ann %o Live in Gaxrden City,
law sakanna filmaSaadi because if we were to
. L Live 4in Maadi, we'd
Ranitkallim ingiliizi speak English all the
tuul ilwa?t mafa time with Ame,/ulca.nz.s’.z
: : But we want to spea
|?amrikaan . wihna Axabic with oun Egyp-
fayziin nitkallim Sarabi tian nedighbons.
mafa giranna Imasriyyiin
layla - itfaddalu I1%ada Layla -  PlLease come! Dinnenr's
gaahiz neady.7
wilyam - allaah ! riifit WigLiam - (walking into the din-
{12akl hilwa 2awi ing noom) Wow! It
tira Hiwa fawl smells s0 good [the
tigarri rrii? . odon of the good 48 80
Lo . Ly sweet] At makes my
inniharda mafiig rifiim mouth water. We're not
ya mar$a ? dieting today, [are wel,
Marcia?
marfa - la? ! inniharda Marcdia - 0§ course not! No di-
s Sy eting today. Just Look
mafiig riZiim tab%an . at all these kinds [of
buss ! buss ! Suuf g§oodl! How can we pos-
. . _ s4ibly diet? We'lLE take
il?asnaaf di kullaha a break [today is pex-
izzaay haniSmil riZiim missible].
ba?a ? inniharda samaah .
layla - itfaddalu . bilhana Layla - PLease sit down. Eat
widdifa .8 da ana xaglaana heantiﬂy.g I'm really
. . - sonny [ashamed] that 1
inni maSamaltig kull illi coubdn't make every-
kunt Sawza atmilu . thing 1 wanted Zo.
wilyam - ya nhaar abyag 1f Witeiam - Tnenedible!’ (What a
white dayl! More than
baf¥d da kulfu ! this!
fariida - layla , Ibamya Fanida - Layla, your okra [dish]
- . . is fantastic, drives
btaftik tigannin fala me wild [mad&ening].
[Sumuum layla maghuura Layla's well known fonr
. . hen bamya [okra] and
biibamya wirruzz hen nice with veami-
bigdicriyya celli.
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mar$a - tifrafi inn di
awwi| marra fhayaati
aakul fiiha lbamya !
wilyam - wana kamaan . bass
filwa 2awi
mar$a - ana fagbaani xaalis .
wilaazim 2abl ma amsi
aaxud ilwasfa btafitha -
fawza atbuxha
lidduktoor teelor
wifeltu - yimuutu
fil?akl ilmasri
nabiil - layla wihyaatik
iddiini $wayyit wara?
finab , bass mi$
kitiir afsan ana
farfik hatimtiili
ttaba? wibafdeen mi$
ha?dar axallasu 10
itfaddal bi?alf
hana wéifa

nabiil - alf Sukr -
11

layla -

tislam ideeki

wilyam - 2ulli ya samiir
eeh da ?
samiir - di ya siidi salatit

zabaadi bilxiyaar

garrabha , kwayyisa ,

innaas fimasr yihibbuuha

?awi wibil?axass fisseef .
layla - ya gamaata kulu
mahaddig minkum axad
kufta leeh ? itfaddali ya
itfaddal ya
duktoor nabiil

marsa ,

wilyam |

Manrcia -

William -

Mancia -

Nabit -

Layla -

Nabil -

WiLfiam -

Samin -

Layla -

Do you know, this 4is
the f§irnst time 1've
even eaten oknral

Me too. But At sure 45
delicious.

1 Like it, [4it pleases
me very muchl. Before 1
go, 1T must have the ne-
cipe forn it - I'd Like
to make it for Dr. Tay-
Lon and his family -
they all are dying foxr
Egypitian food.

Layla, please give me a
few more stuffed grape
Leaves, but not too
many, 1 know you welf,
you'll §4LL up my plate
for me, and then 1'LE
[neven] be able to

ginish ix. 10
Hene - eat heantily.

Many thanks - and my
compliments on younr
cooking [May youn hands

be kept securel. !

(points) What's that,
Samin?

This 45 eucumber and
yogurt salad. Try L%,
[it's] veny good. Ev-
ernyone [people] 4in
Egypt Loves Lit, especd-
ally in the summer.

ALL of you [eat!] - why
haven't you taken any
kufta [meat ballsl?

ene, Marcia, herne, Wilk-
Liam, Let me gdive you
some. Dnr. Nabif, hene,
Let me give you some kufta
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nabiil -

layla -

wilyam -

samilir -

wilyam -

haat ahuttilak kufta
winti ya fariida Tamla
riZiim walla eeh ? ya
gamaata kulu , laazim
I?2akl da kullu

?2abl ma t?2uumu

tixallasu

wallaahi ma a?dar

ahutt haaga taani

fbu??i ana akalt

ktiir ?aafid ganb
samiir tuul ilwa?t
yihuttili ftaba?i min da

wimin da , winti ya
layla mabattaltiig

Suzuuma .17

mi§ mumkin , eeh
ilkalaam da ? mi$

, haat taba?ak

ya wilyam ! samiir

maf?uul

maalak ?aafid saakit
leeh ? ifzim faleehum ,

dool famliin takliif .’3

samiir , ana mi$
?aadir xaalis wifaawiz

axallas ittaba? illi

?uddaami , wimi§ ?aadir .

law xallastu ab?a batal
tayyib ahuttilak
diwayyit wara? Tinab

suyayyariin layla
fatizfal minni batd ma
timdu . itmil maSruuf

fafaan xatri .
a?ullak , aaxud
mafla?it ruzz wahda .

irruzz da laziiz 2awi -

Nabil -

Layla -

Witliam -

Samin -

William -

[put some Rufta on your
plate for youl. And you,
Farida, arne you diefing,
on what? Evenybody -
you must finish all this
good before you get up
[from the fablel.

Good Lord, 1 can't put
anothern bite in my
mouth. TI've eaten foo
much. Samir's been
s4itting hene beside me
putting this and that
on my plate all the
time. And Layla, you

neven stopped unginglz

[me to eat morel.

Impossible, what is
this talk? 1t's unbe-
Lievable. Give me youn
plate, WiLliam! Samir,
what's the mattern? Why
are you keeping sLXLLR?
Offern them something,
they don't feel at

home.13

Samin, 1 cannot finish
[and that's it]l. 1 want
£o clean up what's in
gront of me, but I
can't. 1§ 1 werne %o

eat it akl, 1'd become

a champion [eaten].

0.K. (Welt, then).

1'22 give you fust a
small number of grape
Leaves. Layla will get
anghy at me aften
you've gone. Please.
For my sake.

Say, 1'LL take one
spoonful of the rice.
14's delicious - tastien
Zhan any nice 1've



EGYPTIAN ARABIC

55

UNTT THREE

v
marsa -

layla -

marfa -

layla -

tatmu yeer ayy ruzz kaltu

?abl kida

huwwa rruzz bass !
kull haaga mumtaaza -
sallim ideeki ya layla -
inti til?2iiki ba?aalik

usbuuf bitidtayali Sala
I?akl da .

la wala usbuuf?
wala haaga . hina sahiih
mafiig §ayya|aat14
laakin kull
faaga sahla ,
tigtiri
minnu - mahall

yisa®du ,
tiruuhi
kull
waahid

Imafall Raaga
fiih ilxudaar willafma
wilfeed wirruzz - ma

farfa . di
haaga lafatit nazari

ntni awwil

| amma

giit hina wi?abl ma

ana mafamaltig
Iwahdi

samiir saSdik

ansa ,
kull da

tabfan
la? yasitti -
irriggaala btutna miég
mitSawwidiin yidtayalu
filmatbax . illi safditni
fariida kattar xerha ,
laffit wara? il€inab kullu
liwafidaha witamalit salatit
izzabaadi bilxiyaar
wissalata Ixadra . wihiyya
I1i gabitli [1ift
da min fandaha .

ilmixallil
fariida
ustaaza fittabx . ana
tilmizitha

Marcia -

Layla -

Marcia -

Layla -

had before.

Just the nice! Every-

thing 44 supenb -
[BZess your hands, Lay-
Lal. VYou must have

been busy a whole week
[workingl on this food.

No, not a week or any-
thing [Like that].
Centainly thene Lisn't

any household he£p74
here, but everything 4is
[easily] available,

you know, you can go to
fust one store and buy
everyfhing lyou needl,
e.g. vegetables, meat,
bread, nice. This 4is
the §inst thing that
caught my eye when 1

came hene.7 And be-
sides, Ilbefore T for-
getl, 1 didn't make atl
of this alone.

Samin helped you, of
cournse.

Oh no - our men aren't
usded to wornking in the
kitchen. My helpenx
[the one who helped me]
is Fanida, many thanks
to hen, she nolled up
all the grape Leaves by
hernsel§ and made the
cucumben-yogurt salad
and the tossed salad.
She's the one who
brought along the
pickled tunnips from
hen house. Fanida is a
cooking master [profes-
son] and 1 am her [hum-
blel pupil.
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fariida - ya sitti ISafw - Fanida - VYou'ne welcome. VYou
o 1t too made hundreds of
eeh bass da kullu ? inti things.
kamaan famalti alf haaga
samiir - itfaddalu [fakha . Samin -  Please Zake some
fruit!
wilyam - ilmasriyyiin Wigliam - Egyptian-style dessent

ittahliya fanduhum siffiyya
fan fandina .16 ifna

ttafliya Tandina keek .

samilr - la? , ilmasriyyiin
yihibbu Ifakha . mahaddig
yihalli bkeek illa fhafalaat
i¢%aay wilfazaayim
ilkibiira .

layla - tifhibbu ?ahwa walla
aay ?

wilyam - fandik ?ahwa masri ?

layla - tabfan , liyaayit

dilwa?t mig ?adra atfawwid
Cala |2?2ahwa |?amrikaani
william wimarda - naaxud ?ahwa

masri sukkar mazbuut g7

layla - tabfan nabiil
wifariida - ?ahwa bardu .

mar$a - mutadakkiriin ?awi
fala ttafab da kullu . yoom
issabt 111i gaay Tawzaakum
kullukum tiigu fandina fala
Ifa%a wihat?ablu doktor
teelor wifeltu . wilaw
samaht yadoktoor nabiil
tiglib ibnak mataak .

nablil , farlida , samiir |,
wilayla - in %aa? allaah .
alf Sukr .

LR R

{8 better fon the

heafth than ounrs 46.16
Oun dessert {4 [genexr-
ally] cake.

Samin ~ Yes, Egyptians Love
fruit. No one serves
cake as a sweet, except
at tea parnties on grand
occasions.

Layla - Would you Rike coffee
on tea?

Wittiam - Do you have Egyptian
coffee?

Layla - 04 cournse, T still
haven't gotten used to
Amenican coffee yet.

Witliam and Marcia - We'lL both
take Egyptian coffee,

medium suganr.

Layla - 04§ counse, Nabif and
Fanida [wilLl take] cof-
fee too.

Marcia - Many thanks fon all

this trouble [you've
gone tol. Next Satun-
day, we want you all to
come to ourn place foxr
dinnen. You will meet
Dr. Taylor and his fam-
LLy. Please bring younr
son with you, Dn.
Nabiik.

Nabif, Farnida, Samir, and Layla -
God willing. Many
thanks.
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111.2 /id8u?a?
ilmafruuda

filqaahira/

mawduuS igaar $a??a
mafruu$a munasba mawduuf
likull
biyugiim filqaahira

muhimm ?awi binnisba
agnabi
mudda tawiila - yafni aktar min
haaga
hiyya
innu yifraf eeh huwwa ansab
hayy

binnisba

v .
sahreen masalan awwil

laazim yiSmilha |?agnabi
lisakanu filqaahira
lizruufu ilgaahira
madiina kbiira giddan
wilmuwasalaat fiiha

muzdahima , whaaga tanya -
fiih ahyaa? maxsuusa afdal
lil?agaanib
fiiha $u?a? mafruusa bdakl

maxsuus yinasibhum .

li?ann biykuun

famasalan taalib amrikaani
byidris figgamfa
liih
figardin siti6

|?2amrikiyya -
ahsan haaga innu yuskun
li?annaha
?urayyiba min ilgamfa
I?amrikliyya wimdaan
ittafhriir - yi?dar yim&i

iza kaan ittaalib fTaawiz
yuskun fizzamaalik masalan

ahsan wasiilit muwaslaat luh

FRERRRRR BRI R KRR AR KRR R AR KRR R IR R R KRR R KRR KRR R KRR KRR R R R AR KRR KRR AR AR R KRR KR RE KRR

FURNISHED APARTMENTS
]
CATRO

The matien of renting a
suditable furnished apartment Lis
verny Aimpontant to every foredign-
en who nesdides in Cairo for any
period of Zime - L.e. exceeding
The §inst thing
this foredign nesdident must do

two months.

is to decide which quarten Ais
the most suitable forn his nesdi-
dence, considening his circum-
stances [for beingl in Cainro.
It L6 a very big city and
thansponrtation 4is tennible
lerowded]. Anothen thing [which
will affect his decisdion] 4Ls
that therne ane quantens lof the
city] which ane particulanly
suditable fon foreignens, be-
cause they have furnished
apartments in them [which anre
especially appropriate].

Fon example, the best thing
for an Amernican student study-
ing at the Amenican Undiversity
L5 fon him to Live 4in Ganrden
Cityé because it is close to the
univernsity and Midan EL-Tahnin -
and he can walk [to them]. 1§
this same student wants to Live
in Zamalek, forn instance, his

best means of transporntation



EGYPTIAN ARABIC

63

UNIT THREE

hiyya ttaksi

awwil haaga ninsahak biiha

kataalib amrikaani faawiz
ti?aggar $a??a mafruuda innak
tittisil bi?ashaabak

illi
fimasr min ?ablak wifarfiin

il?amrikaan mawgudiin
ilbalad kuwayyis wititmaga
Pl
tuskun fiih witis?al
bituu¢
ilkibiira fan $u?a? mafruuda
ittarii?a di
laazim tiddi

m¢aahum filhayy faawiz

ilbawwabiin’g ilfimaraat
fadya , wigaayiz
tinfa? - witabfan
haaga

lilbawwaab laakin adman

tarii?a w?ashal tarii?a - bass
mukallifa $wayya - hiyya innak
tiruuh maktab min ilmakaatib
ifdura?

tiruuh maktab

masalan wit?uul

bituuf samasrit
ilmafruuda
gardin siti
lissimsaar innak faawiz $a??a
mafruu$a - otteen noom
fihduud kaza
fiddahr . fi?aylab il?ahyaan
yimkin yi?dar yifarragak fala
£a??a aw

witabfan issimsaar da hayaaxud

masalan ,

itneen finafs ilyoom .
minnak wimin saahib 143a??a
fluus , nisba mufayyana min
igaar i$8ahr il?awwal min kull

waahid minkum .
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will be by taxdi.

We suggest that, finst of
all, as an Amenican student who
wants to rent a furndished apant-
ment, [youl get 4in ftouch with
youn Amenican f§rdlends who have
been in Cairno Longen than you
and therefore know the city
well. Strnoll around with them
in the quanten in which you
want to Live and ask zthe

bawwabélg

[doonmen] of big
buildings about [the availa-
bility of] any vacant furnished
apartments. This method may
prove productive but, [in any
case]l of course, you must give
some [moneyl to the bawwab

[§or his services]. [Howeven,]
the most neliable and easiest
method

ment],

[0f §inding an apart-
albeit a bit morne ex-
pensdive, 4is forn you to go fo one
0f the offices of the simsars
[real estate brokens] for fur-
nished §Lats. For example, you
can go to the Garden CLty office
and tell the broker that you
want a two-bedroom fLat, [foxr
example] within such and such a
Most of the time,
he can [possibly] show you one
on two that very same day. O0f
this broken will take a

price nrange.

cournse,
specdified pencentage of Zhe
§inst-month's nent, both from
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aylab i$8u?a? ilmafruuda
fiiha saraayir , wikanab ,
wikaraasi , wisiggaad , wisufra
kbiira , wtallaaga ,

wibutagaaz , wi?adawaat
ilmatbax zayy i%8uwak ,
wilmaSaali? , wissakakiin ,
wil?atbaa? , wilmawaCiin
wibiykuun fiiha hagaat
il?amrikaan mi§ waxdiin faleeha
zayy iddawaliib masalan fi?uwad
innoom kull oodit noom fiiha
dulaab huduum kibiir bass
mabiykung fiih $ammafaat
huduum . widi Sala ISumuum mig
muSkila . ti?dar tidtiri
$ammafaat xafab aw pilastik

bishuula filqaahira

ilhammaam fiih saxxaan’q

bilbutagaaz Safaan ilRumuum
- L 20

wilyasiil

kull %a??a fmasr ta?riiban
fiiha balkoona aw itneen
mufzam ilfa?ilaat ilmasriyya
bitistaxdim ilbalkoona
lkibiira Iil?2ufaad bithutt
fiiha kanab wikaraasi witu?fud
fiiha , wisafaat yista?bilu
fiiha ashabhum wi?arayibhum
wibil?axass inn ilgaww
filqaahira gamiil wimuStadil

wimunaasib likida .

KRR RRRR R KRR KRR AR R KRR R R R R KRR AR KRR KRR R KRR AR R R R R IR KRR KRR R KRR R R R R R AR R R R R R R KRR R R KRR KR KRR R R R AR R KK

you and from the ownen on Lesson
0f the apartment.

Mosz furnished apartments
include [such items as] beds,
couches, chains, rugs, a Large
dining room table, a refrigera-
ton and stove, as well as hit-
chen utensils and equipment,
silvenware [forks, spoons, and
knives] and china [plates] and
pots. Thenre will also be things
which Amenicans do not expect,
such as Large wanrdrobes fon
clothes.
thene is a Large wardrobe 4in
which therne anre no clothes
hangens.

In every bedroom

[Howeven,) this 4is

no heal problLem as you can buy
both wooden and plastic hangens
The bath will
include a [small] gas hot watenr
heaten19 [on the wall, which will

provide hot water] for clothes-
20

easily Ain Caihro.

washing as well as bathing.

ALmost everny apartment in
Egypt has one or two bafcondies.
Most Egyptian famifies use thedinr
big batecony as a Living noom
whenre they put couches and
chains, and occasionally they
ententain thein friends and
nelatives thene, [this is plea-
sant] especially since the
weathen in Egypt is frequently
mild and beautifully suited
[§on thisl.
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ilmatbax fi¥3u?a? di
muxtalif giddan Tan ilmatbax
il?2amrikaani . di fiaaga min
ilhagaat illi ssittaat
il?amrikaan biylahzuuha awwil
ma yudxulu yitfarragu fala
$a??a fmasr . ilmatbax figgu?a?
di misahtu suyayyara binnisba
lImsaahit ilmatbax
il?amrikaani . laakin mufzam
ilfa?ilaat il?amriikiyya
biykuun fandaha tabbaax aw

tabbaaxa

ilfa?ilaat il?amriikiyya
biyhibbu yigiibu maTaahum
fattaahit ¢ilab kuwayyisa ,
wisakakiin ahgaam muxtalifa ,
wiyallaayit ?ahwa fadaan
yitmilu fiiha l?ahwa
I?amrikaani fala lbutagaaz
issittaat il?amrikaan illi
yhibbu yutbuxu akl amrikaani
laazim yaxdu maSaahum
ilmataali? wilkubbayaat
ilmaxsuusa bitaaCit ilma?asaat
il?2amrikaani Sadaan yifayru
biiha ikkimiyyaat illi
fawzinha .

wimufzam i%3u?a?
ilmafruu$a mafihaad milayaat
siriir wala akyaas maxaddaat
wala batatiin wala fuwat wid¥

laakin di tabfan mi& mudkila -

kull ilRagaat di mutawaffira
filqaahira wib?asfaar
muftadila .21 fala fikra
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The kitchen 4in these apant-
ments is verny different from
that in Amenican l[aparntments].
This is one of the things which
Amenican women wifl notice as
soon as they step into an a-
apartment in Egypt. The space
in these aparntment kitchens is
veny small compared to Amenican
[expectations]. But most Amern-
ican families will have edithen
an Egyptian man on woman to do
thein cooking forn Zhem.

[However], Ameadican fami-
Lies will want to take with them
[to Egypt]l a good can-opener, a
variety of {sharpl knives, and a
coffee pot s0 they can make
Amendican coffee in Lt on the
stove. Amenican women who Like
to cook Amenican food must take
with them the special spoons and
cups with Amendican measurements,
50 that they may measure with
them the amounts which they
need.

The majornity of the fun-
nished apantments [in Egypt]l do
not provide sheets, pillowcases,
blankets on bath towels. How-
even, this 48 no problem, for
all these things are avaifable
in Caino at modernate pniceé.ZI

By the way, bed sheets are made
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milayaat issiriir maftmuula min
il2utn

afsan ?2utn fil%aalam ,

Imasri - wida tabfan

laakin
li?ann mid daaxil
fabtihtaag
fhaaga sahla - kull
b
lilmakwagi
biyfuut fala £%u?a? kull yoom

fiiha naylon
limakwa - widi bardu
ilhagaat
mihtaaga makwa bitruuh

sabi ilmakwagi

yaaxud ilhaaga wiyraggaSha
fnafs ilyoom bi?agr rixiis
giddan

witafaan ilgaww bard

fiddita filgaahira wibil?axass
Ilbuyuut kull

laazim yikuun faleeh

guwwa siriir
battaniyyiteen suuf tu?aal
fiih amrikaan kitiir yaxdu
mafaahum batatiin bilkahraba ,
bass laazim yidtirulha
transformar .22 kull £a2?a
bitihtaag lidaffaaya aw

bilkahraba

itneen
lilmudda ma been
disimbir wifibraayir ,

widdaffayaat di mutawaffira

filgaahira fisseef laazim
marwaha bilkahraba batd
i$du?a? fiiha aghizit takyiif

bass 18%u?a? di igarha yaali

bafd i¥%u?a? ilmafruuda biykuun

fiiha tilivizyonaat wimi& kull
i%%u?a? biyib?a fiiha
tilifonaat . wilfusuul Tala
tilifoon filqaahira mas?ala
safba fa?iza kaanit i%%a??a
mafihaa$ tilifoon min il2awwil
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from Egyptian cotton - Zhe best
in the wornld, - but they are not
perma-pressed [nylon-included]
This,
again, A& something simple as

40 they requine ironding.

evenything that nrequines iron-
ing 44 sent to the makwagi

The
makwagdi's deliveny boy stops by
the house each day, takes the
things and rnetunns them the same

[{roning man/pressen].

day fon a verny Low fee.

Because the weathen gets
cold in the winten in Cairo,
especially indoons, everny bed
must have [at Least] two heavy
wool blankets on it. Many
Amenicans take electric blan-
kets with them but you must buy
a tnanéﬂonmenzz [in Cadno to use
theml. Eveny apartment [alsol
needs one orn two electric space
heatens [fon use)l duning the
period gfrom December through
February, and these heaterns anre
readily available 4in Cairno. 1In
the summen, an electric fan is a
neccessity. Some apartments
have ain-conditioning units but
the nent in these apartments 4is
very high. A few furnished a-
pantments in Cairo will [even]
have a television set in them.
Not every apartment will have a
Getting a phone in
14 zthe

telephone.
Caino is difficult.
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falmusta?gir iggidiid mig
fhayi?dar yirakkib tilifoon
ilmudda I1i
huwwa ?aafid fiiha filgaahira

bi?ismu xilaal

li?ann i%%a??a min il?asl mi$
bi?ismu .23

fiih hagaat idafiyya yeer
il?igaar laazim yitQimil
hisabha awwil haaga -
ilbawwaab laazim yindIififlu

mablay muSayyan kull 3ahr
wilmablay da mig kibiir
izzabbaal bardu laazim
yindififlu mablay suyayyar
kull ahr - tabfan fil?afyaad
ilbawwab wizzabbaal wibayyaa¢
ilgaraayid wisabi
wkull illi

yinbistu law iddethum
24

Imakwagi

biyixdimuuk

fidiyya
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apartment doesn't already have
a phone, the new tenant won't
be able to get one installed
duning his stay 4in Caino
because the apartment L& not,
aften all, in his name. %3

There are some additional
expenses outside of the nent
that must be taken into ac-
Finst of atl, zhe
bawwab must be paid a centain

count.

amount each month, which is not
excessdve.
collectorn] will also need to be
paid a small sum each month -
0f counse, at holiday time, the
bawwab, the zabbaf, the papexr

The zabbaf [garbage

boy, the makwagi's defivery boy,
and everyone elfse who senves

you regulanly will be delighted
[will be expectingl
gigt

a special

(if you tip them).??
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I1171.3

Culitunal Notes

1. The welcoming phnrase /ahlan wasahlan/ has as Lts normal
nesponse edthen Jfahlan biik/ (sadid o a man), orh simply
/ahlan/. 1In keeping with its oniginal meaning, "You have
neached your people and a fruitful plain," it is used o
extend a warm welcome to guesits 4in one's country, home,
office, etc.

2. /hatnawwaru masr/ on /nawwart beetna/ "You will ({LLuminate
EgypZ," or "You have illuminated our house."

These phrases, and thein countenrpants using the venb
/&arraf/ "to hononr," ane used consdtanitly to emphasize the
Egyptian's feeling that to have guests in the home (on
even in the country) is a great pleasune to Zhem.

3. /in %aa? allaah/ "I1§ God wills," o; /bi?izn illaah/ "With
God's peamission.” One of these phrases,
Af not both, is used whenever an Egyptian speaks 0f a
hoped-for futurne event. Since the futurne L4 entirely in
God's hands, it is always necessary to atirnibute absolute
control of events to Him, and to emphasize the AnsLgni §4-
cance of mortal plans and wishes. The foreignen in Egypt
quickly begins to use these phrases also, until they anre a
part of convernsations in English, as well as in othen
Languages .

4. Egyptians are famous for thein hospitality. Those who
have the noom offen thein homes to visitons #o stay with
them.

5. Fon discussion of the nole of simsans, see 111.2: Text
on Furndished Apantments.

6. Forn the Location of quartens, squares, places and buildings
mentioned in Lesson Three, see the map of Cairno on p. 370.

7. Nonmal times fon dining in Egypt are Latern than in Amer-
{ca. Lunch begins between two and three p.m., while tea
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10.

11.

12.

{8 senved to guests between six and nine p.m.; dinnexn be-
gins anround edight p.m. in the winten, around nine p.m. 4in
the summen.

/bilhana wid&ifa/ "May you enjoy it and may it benefit
youn health." Said by the hostess to the guests
as an encounragement to eat heartily.

/yanhaar abyad/ "What a great day," "Boy, oh boy!" The
opposite expression, /yanhaar iswid/ "What a Lousy day," 4
used wheneven someone has had panticularly bad Luck. The
§inst expression may be used as a euphemism for the second.

The Egyptian will indicate that he cannot eat any more

§ood by Leaving some on his plate. An American, on the
othen hand, cleans up his plate to indicate that he i

§inished. While in Egypt, remembern that an empty plate
i4 a s4ignal to the hostess to put monre food on it.

/tislam ideek/ on /tislam iidak/ (said o a man) "May

your hand(s) be safe and secure." A com-
pLiment extended to the cook aften tasting a delficious

dish on f§inishing a good meaf. 1In other instances, 4ii

can be a general response to a special favor. Anothen

variant i8: [sallim ideek/ or /sallim iidak/. 1In the

§inst of these pairns, your two hands are Litenrally ne-

fenned to; in the second, one hand is mentioned

alone.

A genenal note on the art of surviving a meal Lin someone's
home in Egypt. The host orn hostess will §4LL younrn plate
and then as you eat keep neplenishing it and urnging more
good upon you. Remember, one is never taken at one's
wond. You must nefuse mone food over and oven, and Leave
untouched most of what is put on youn plate fon rnefills
when you are full. The hostess will continually assent
how you are offending her and insulting hern cooking by not
oveneating. She 448 fLattered by thinking you will nemem-
ber hen meal in particular because you overate. When you
have assented oven and oven that you can't eat anothen
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bite, the hostess willf respond by giving you just a Lit-
ZLe bit monre. Stuffing guests to the saturation point 4Ls
good hospitality in Egypt.

13. /dool Samliin takliif/ "These [peoplel are making [too
great] a formality lof§ thisl,” "These people don'zt feel
at home." Hene the hostess is afraid that hen friends
are behaving in too formal a manner fon Zhe occasdion.
would promote neticence. Hene the hostess is afraid that
her friends are behaving in too formal a manner for the

occasion.

14. Maids and othern househotd help are a nregular feature of
Egyptian households; thein help is essential to the pre-
paration of all the dishes necessany fon proper enterntain-
ing by an Egyptian hostess. Fon example, the cook will
shop and prepanre the food while the maid wifl clean and
the sugragi (dining room attendant) wiff sernve. See IV.Z2:
Texton Life Style of the Egyptian Home for furnthen efaboration.

15. Groceny shopping entails many monre individual visits to
stones, such as a bakeny, a butchern's, a fruit and vegetable
stand, etc. Thene 4is nothing comparable to the supermar-
ket, s0 it is Aimpressive to Egyptian women that they can
sAmplify thein elfaborate meal preparations by shopping at
one storne. However, in Egypt, this extensive and time-
consuming shopping i8 generally done by the household
help.

16. Dessent in Egypt 4is the senving of seasonal §resh fruits
after a heavy meal. Popular among these are dates, mel-
ons, strnawbernies, oranges, tangenines, and bananas.

17. /sukkar mazbuut/ "The exactly correct amount of sugar.”
Arnabic coffee, Like its counterpant in Greece and Turkey,
i8 senved in demi-tasse cups and 48 made with finely
ground coffee powden. The dregs of this powden sink 2o
the bottom of the cup, but they do not dissolve. 1% 4is
expected that this coffee will be made with watexr
sweetened to a centain degree, [mazbuut/. T4 a sweelen



EGYPTIAN ARABIC 74 UNIT THREE

dnink 4s desired, the guest will ask forn /sukkar ziyaada/
"increased sugan." At the othen extreme is

/sukkar Sarriiha/ "a whiff of sugar,” and /?ahwa saada/
"plain coffee” - that is, coffee without sugar at all.

18. /bawwab/ Eveny building of any size 4in Caino
employs a bawwab; Large buildings may have more than one.
These men anre in change of the general maintenance of the
building. A bawwab works as a kind 0§ handy man in addition
to guanding the place day and night. He s also available
fjon ennands such as getting taxdis, contacting Zhe bufagaz
man for rhefillLs, taking Lettens fo be maifed, etc.

19. /saxxaan/ A type of small hot-waten heatern com-
monly found in Egyptian bathrooms. 1t 4is activated by
the f§Low of water through pipes which are heated directly
by gas fLames fed by butane (orn butagaz .in Anrabic).

20. The usual place for washing Laundrny in Egypt is the bath-
noom. CLothes are hung out to dry edithen on a back bal-
cony on on the nroof.

21. One of the nreasons that Amenicans should not bothenr to
bring bed Linen with them to Egypt (edithen fLat on §4it-
ted sheets) is that bed sizes are not standarndized in
Egypt.

22. The standand curnent in Egypt 4is 220 volts. ALL Amenican-
made appliances that anre not equipped with inteanal thrans-
formens must be used in Egypt with a step-down fransformenr
capable of handling the wattage of the appliance. The al-
tennating cunnent L8 50 cycles, rathen than 60 cycles as
in the U.S., 40 tunntables of phonographs and tape recor-
dens may be affected L§ they are not adapted Zo run on
dinect cunrnent.

23. Private telephone Lines in Egypit are noi very common; on-
only home ownens on permanent renters qualify forn service.
When a tenant sublfets an apartment, the phone and bill
will stay in the oniginal tenant's name. Howevern, Lt 4is
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24.

the nesponsibility of the present occupant of the apart-
ment to pay the biff fon negulan senvice. The Zefephone
book does not record these changes of occupancy; this is
one of the neasons why it {s s0 important o compose younr
own pernsonal directory of phone numbers while you anre in
Caino. British Ainways issues a handbook (revised
annually) of names, addresses and telephone numberns of
the foreign community in Cairo.

Gifts to the household help and others at holiday Ztime
are usuakly in the form of money. The total of the
annual gift fon your domestic help should be approxi-
mately equivalent to thein sdlaries for one month.

This amount is split between the four majorn holidays:
The Big Bainam, The Small Bairam, Christmas and Easten.
See Text #13 fon a discussion of feasts and holiday
customs in Egypt. For the bawwabs and oZher senvice
hetp, the equivalent of one month's gratuity at each
holiday 4is neasonable.

* k% LR * k%
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iddars irraabif UNTIT FOUR*
1v.1 muhadsa Convernsation
sahra fand An Evening at
wilyam wimar$a WiLliam and Marcia's
samiir, ltayla, Samin, Layla,
nabiil, fariida, Nabif, Fanida,
teelor, nansi, Taylor, Nancy,
linda, mark, Linda, Mank,
wilyam, mar$a WiLliam, Mancia
fariida - mutaSakkiriin ?awi ya Farida - Thank you very much,
mar$a tafabti nafsik xaalis - Mancia. —Vou went t?
: 7 a Lot of trouble [tined
Samalti hagaat kitiira yourseld outl. VYou
. - made many dishes, and
wil?akl kaan laziiz the food was delicioué.
nabiil wiwilyam wisamiir - ?2awi Nabil, WillLiam and Samin - Venry,
2awi alf Lukr very [delicious].
. SUKD . Thank you very much.
marfa - ya gamaafa ana mafamalti$] Marcia - Listen, [you peoplel 1
. didn't do anything com-
fhaaga gamb illi ntu famaltuuh | pared to what you did.
wiSawza a?ullukum inn wilyam And T want to tell you
R S . that William helped me
safidni ktiir imbaarihfh verny much yestenday and
winnaharda . miskiin yasal kull today. Poor guy, he
. - . R . washed afl the dishes
ilmawafiinwisa®idni fittabiix . and helped me with he
cooking.
layla - yabaxtik , yabaxtik . Layla - You'rne Lucky. My dean,

yasitti fAna rriggaala bitufna
mayi$tayaluu$ filmatbax xaalis

ta fabx wala yasiil mawafiin

wala hatta famal i%%aay

wil?ahwa Inafsuhum .

our husbands never wonrk
in the kitchen at alk,
nedithen cooking non
washing dishes, not ev-
en making ftea or coffee
forn themselves.

* Cultural Notes fon Unit Four begin on page 97.
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nansi - haraam ?aleeki1 ya layla,
ilkataam da mi$ mazbuut

tiSrafi
makalti$ bamya hilwa zayy illi
idduktoor

Pibti

inn ana fhayaati
kaltaha min ideen
muniir garna filbeet kunna

sakniin fiih fmasr

teelor - wiyasalaam ?alaz
Ilba?laawa Ili byifmilha dduktoor
muniir ! wifala fikra kaan
biysaafid issitt btaftu
fhagaat kitiira f3uyl ilbeet
fariida - ya gamaafa matinsuu$
inn irriggaala btufna itfawwidu
innuhum mayiStayaluu$ filbeet
fafaan issitt ilmasriyya
bithibb innaha tbaadir

ilmatbax binafsaha ,
ilwa?t bitlaa?i

i88ayyaala wittabbaax ,
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